Si
HR
BIH
SRB/MNE
MK
KS
HU
DE
(04
SK
GB

s
8
RICE S

ELEKTRICNI KUHALNIK NA PRITISK
ELEKTRIENO KUHALO POD TLAKOM
ELEKTRIENO KUHALO POD PRITISKOM
ELEKTRICNI LONAC POD PRITISKOM
ENEKTPUYEH LUMOPET Mo MPUTUCOK
TENXHERE ELEKTRIKE ME PRESION
ELEKTROMOS KUKTA NYOMAS ALATT
ELEKTRISCHER SCHNELLKOCHTOPF
ELEKTRICKY TLAKOVY HRNEC
ELEKTRICKY TLAKOVY HRNIEC
ELECTRIC PRESSURE COOKER

~

.
MANUAL
COOK
OUP CHICKEN

NAVODILA ZA UPORABO

PREVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH UPUTSTVA
PREVOD ORIGINALNIH UPUTSTAVA
NMPEBOO HA OPUrMHAIHU YNATCTBA
PERKTHIMI | UDHEZIMEVE ORIGJINALE
HASZNALATI UTASITAS

UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
PREKLAD ORIGINALNiHO NAvVODU
PREKLAD POVODNEHO NAVODU
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS




4 PULLUP
% 16 .

measuring cup




— |0 — —

Airproof position

Airproof @- Exhaust

o




U

VOD

Zahvaljujemo se vam za nakup vecfunkcijskega kuhalnika HM-10. Najnovej8e digitalne tehnologije in
materiali zdruZujejo funkcije razli¢nih loncev, na primer lonca na pritisk in kuhalnika riza. Vecfunkcijski
kuhalnik HM-10 je idealen za moderne druZine, saj je preprost za uporabo in estetskega videza.

NAVODILA ZA UPORABO

e Ta navodila za uporabo veljajo za to napravo. Vsebujejo
pomembne informacije o zaCetku uporabe in ravnanju z izdelkom.

e Pred zaCetkom uporabe naprave skrbno in v celoti preberite
navodila za uporabo, zlasti varnostne napotke. NeuposStevanje
teh navodil za uporabo lahko povzro€i hude telesne poSkodbe ali
poskoduje napravo.

e Navodila za uporabo temeljijo na standardih in predpisih, ki
veljajo v EvropsKi uniji.

e V tujini upostevajte tudi predpise in zakone posamezne drzave._

e Navodila za uporabo shranite za primer poznejSe uporabe. Ce
napravo izroCite tretjim osebam, jim hkrati obvezno izroCite ta
navodila za uporabo.

OBRAZLOZITEV ZNAKOV
V navodilih za uporabo ali na napravi se uporabljajo naslednji
simboli in opozorilne besede:
OPOZORILO!
Ta opozorilni simbol/beseda oznacCuje nevarnost s srednjo
stopnjo tveganja, ki lahko, Ce se ji ne izognemo, povzroCi
materialno Skodo, smrt ali hude telesne posSkodbe.

DE OPOMBA!
Simbol podaja koristne dodatne informacije o uporabi
naprave.

OPOZORILO!

Proizvajalec ne odgovarja za skodo, ki bi nastala zaradi

napac¢ne uporabe naprave, nepravilnega vzdrzevanja in
posega Vv napravo z namenom zamenjave delov ali
modifikacije. V napravo lahko posega le pooblasc¢eni serviser
proizvajalca naprave.
Zaradi neupostevanja navodil in opozoril, ki so navedena v tem
priroéniku, lahko nastane elektri€ni udar, pozar in/ali celo
resne poskodbe.
V primeru uporabe naprave, kjer lahko njeni kovinski deli
pridejo v stik s skritimi elektricnimi vodniki ali z lastnim
elektricnim kablom (€e je vgrajen), vedno napravo drzite za
plasti€en, izolativni ro¢aj.
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NAMENSKA UPORABA

VeCnamenski kuhalnik na pritisk je zasnovan izklju¢no za kuhanje

pod tlakom. Ta navodila skrbno shranite in jih po potrebi posredujte

naslednjemu uporabniku. Naprava je namenjena za zasebno uporabo

ali uporabo v gospodinjstvu kot na primer:

e Vv kuhinjah za zaposlene v trgovinah, pisarnah in drugih
komercialnih prostorih;

e v kmetijskih obratih;

e za goste v hotelih, motelih ali drugih bivalnih objektih;

¢ Vv okoljih, kjer ponujajo prenocitev z zajtrkom.

Preden zacCnete uporabljati napravo, je pomembno, da preberete in
sledite navodilom, ki bodo prirona tudi za poznejSo uporabo.
Posebno pozornost namenite poglavju, ki obravnava vaso varnost.

ZA VASO VARNOST

e Uporaba, CiSCenje in vzdrzevanje naprave niso dovoljeni
otrokom, mlajSim od 8 let, starejSim otrokom pa samo, Ce so pod
stalnim nadzorom odrasle osebe.

e Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali s premalo izkuSen;j in
znanja, razen Ce jih pri uporabi nadzira oseba, ki je pristojna za
njihovo varnost, ali so prejele navodila za varno uporabo in
razumejo z njimi povezane nevarnosti.

e Naprava in njena prikljuCna vrvica ne smeta biti na dosegu otrok,
mlajSih od 8 let.

e Naprava ni namenjena za uporabo z zunanjim casovnikom
oziroma loCenim daljinskim upravljalnikom.

e Z napravo se lahko uporablja le za to primeren konektor.

e Za zascCito pred elektricnim udarom naprave, kabla ali vtikaca ne
potapljajte v vodo ali katerokoli drugo tekocino.

e Naprave ne smejo uporabljati otroci ali slabotne osebe, ki so brez
nadzora. Nikoli ne pustite naprave nenadzorovane.

e Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

e Pred CiSCenjem ali med neuporabo napravo izklopite in iz vtiCnice
potegnite vtiC. Za izkljuCitev drzite vtiC in ga potegnite iz vtiCnice.
Nikoli ne vlecite kabla. Nikoli ne nosite naprave za vrvico.

e Naprave ne upravljajte s poSkodovanim elektricnim kablom, vtiCem
ali pri kakrsnikoli poskodbi.



e Ne dovolite, da elektricni kabel visi ez rob mize, pulta ali se dotika
vroCih povrsin. Naprave ne priblizujte gorilnikom plina, elektricnim
grelnikom ali peCicam.

e Napravo postavljajte na ravno povrSino. Ne postavljajte je na deske
ali neravne povrsine.

e Ne poskuSajte popraviti ali razstaviti naprave. Na napravi ni delov,
ki bi jih lahko zamenjali sami. Za popravilo se obrnite na
pooblasCenega serviserja.

e Napravo shranjujte v zaprtih prostorih na suhem mestu, stran od
dosega otrok.

Naprave ne Cistite z grobimi materiali.
Naprave uporabljajte samo za namene, opisane v tem priroCniku.

OPOZORILA

Naprava ni namenjena za uporabo z zunanjim ¢asovnikom
oziroma lo€enim daljinskim upravljalnikom.

Ce je elektriéni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec,
njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da bi se izognili
nevarnosti. Ta naprava je namenjena za delovanje pri standardni
vtiCnici. Naprava ni namenjena za industrijsko ali komercialno
uporabo.

PRED PRVO UPORABO

e |z embalaze vzemite vecfunkcijski kuhalnik in odstranite ves embalazni material.
e Kuhalnik dobro ocistite (poglavje: CiS¢enje).

OPIS DELOV

1. Rocaj 10. Nadzorni zaslon

2. Nosilec ro¢aja 11. Grelna plosc¢a

3. Pokrov 12. Dno posode

4. Odprtina za izpust pare 13. Plavajodi ventil

5. Ventil za izpust pare 14. Zbiralnik vode

6. Avtomatski zaklep 15. Napajalni kabel

7. Notranja posoda 16. Tesnilni obro€ plovca
8. Zunanja posoda 17. Filter

9. Zgornji rob 18. Silikonski tesnilni obro¢

19. Aluminijast pokrov

¢ HM-10 je digitalen avtomatski kuhalnik, ki uporablja pritisk in vro€ino za kuhanje in s tem zagotavlja
najboljde rezultate v najkrajSem Casu.

e Prihrani ¢as in energijo.

¢ VV ve€namenskem kuhalniku lahko kuhate tudi drugo hrano, poleg tiste, omenjene na nadzornem zaslonu.

e Ta izdelek je opremljen z varnostnimi funkcijami, kot sta ventil za izpust pare in zas€ita pred
pregrevanjem.

o Kot pri vseh elektri¢nih izdelkih morate po uporabi napravo izklopiti iz elektricnega omreZja.

e Uzivajte in izumljajte nove jedi z novo generacijo kuhalnikov.



UPORABA VECNAMENSKEGA KUHALNIKA

1. Odprite pokrov: trdno primite ro€aj in ga zavrtite v smeri urinega kazalca na polozaj za vpenjanje.
Nato dvignite pokrov. (A)

2. Notranjo posodo pred uporabo odistite s toplo milnico. Koli¢ina hrane in vode v posodi naj ne bi
presegala 3/5 celotne prostornine notranje posode.

Pri kuhanju jedi, ki potrebujejo manj tekoCine (na primer: celoten piS€anec), morate paziti, da ne
presegajo 4/5 visine notranje posode. Najnizja mera je 1/5 notranje posode. (B)

3. Pred uporabo odistite notranjo posodo in grelno plos€o. PrepriCajte se, da na grelni plos¢&i in v
notranjosti zunanje posode ni ostankov ali koS¢kov hrane.
Notranjo posodo dobro namestite na grelno plosco. (C)

4. Zapiranje pokrova: prepriCajte se, da silikonski tesnilni obro€, ki je name&€en na pokrovu,
ni poSkodovan. Prepricajte se tudi, da se notranja posoda obraca brez zatikanja.
Zaprite pokrov in ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca. Ko zasliSite »klik«, se je
pokrov zapel. (D)

5. Odstranite srebrno nalepko, ki varuje ventil za izpust pare med prenasanjem.
PrepriCajte se, da je ventil pritisnjen navzdol in se prosto giblje.
Ventil zavrtite na poloZzaj AIRPROOF (neprodusno). (E)

6. Namestite zbiralnik vode na posodo, kot prikazuje slika (F).

7. Prizgite napravo: zaslisali boste pisk, lu¢i na nadzornem zaslonu pa se bodo prizgale.
Kuhalnik je zdaj pripravljen za uporabo.

FUNKCIJE NAPRAVE

MANUAL COOK (Zakasnitev kuhanja)

S tem gumbom lahko zakasnite zaCetek kuhanja. Vsak pritisk na gumb bo zakasnil kuhanje za 30
minut. Ce hocete, da kuhalnik zacne kuhati ¢ez 1 uro, pritisnite gumb MANUAL COOK dvakrat, nato
izberite program, ki ga Zelite uporabiti.

RICE (Ri2)

Ta program je nastavljen na priblizno 12 minut kuhanja pod pritiskom. Cas kuhanja lahko podalj$ate
ali skrajSate s pritiskom gumbov UP (gor) in DOWN (dol). Ker se riz kuha pod pritiskom, bo potrebno
manj vode, da se skuha. Potrebnih bo nekaj poskusov, da dobite oblutek, kak3no razmerje riza in
vode potrebujete. Kuhalnik ima senzor, ki avtomatsko izracuna toen ¢as kuhanja.

Po konfanem kuhanju ne odpirajte posode, dokler kuhalnik ne izenadi pritiska, ki se je nabral v
posodi.

CAKE (Torta)

Ta program je nastavljen na priblizno 25 minut kuhanja pod pritiskom. Cas kuhanja lahko podalj$ate
ali skrajSate s pritiskom gumbov UP (gor) in DOWN (dol).

CHICKEN (Pis¢anec)

Ta program je nastavljen na priblizno 25 minut kuhanja pod pritiskom. Cas kuhanja lahko podalj$ate
ali skrajSate s pritiskom gumbov UP (gor) in DOWN (dol).

MEAT (Meso)

Ta program je nastavljen na priblizno 25 minut kuhanja pod pritiskom. Cas kuhanja lahko podalj$ate
ali skrajSate s pritiskom gumbov UP (gor) in DOWN (dol).



SOUP (Juha)

Ta program je nastavljen na priblizno 25 minut kuhanja pod pritiskom. Cas kuhanja lahko podalj$ate
ali skrajSate s pritiskom gumbov UP (gor) in DOWN (dol).

OFF/KEEP WARM (Izklop/Ohrani toplo)

Pritisnite ta gumb, da prekliete katerikoli program. Ce gumb pritisnete $e enkrat, se bo zagnal
program KEEP WARM. Zasvetila bo zelena LED-Iu¢.

KONEC KUHANJA

a) Ko je kuhanje koncano, bo naprava trikrat zapiskala in prestopila v program KEEP WARM. To bo pisalo
tudi na nadzornem zaslonu.

b) Ugasnite napravo in poCakajte, da se pritisk umiri.

c) POCASI obrnite ventil za izpust pritiska proti polozaju EXHAUST (izpuh), da iz posode izpustite pritisk.

d) Ko se pritisk izenaci, lahko odprete pokrov.

BN orozorior —

Ce kuhate hrano z veliko tekoéine (na primer juho), ne smete ventila za izpust pritiska obraéati takoj
po kon¢anem kuhanju. Poc¢akajte nekaj minut, da se tlak v posodi umiri, in $ele nato poc&asi izpustite
pritisk iz posode.

VODIC ZA KUHANJE

PROGRAM Privzeti €as (min) Maksimalno (min)
RIZ 12 15
TORTA 25 99
PISCANEC 20 40
MESO 30 50
JUHA 25 40

Funkcija po¢asnega kuhanja
Pritisnite gumb s funkcijo CAKE (Torta) in nastavite as na maksimalno vrednost (99 minut).

SHRANJEVANJE

Napetostni kabel ovijte okoli kuhalnika in kuhalnik shranite na varno mesto, nedosegljivo otrokom.

CISCENJE

Pred vsakim Ci&€enjem vedno aparat izklopite iz napetostnega omreZzja.

Dele kuhalnika (pokrov ...) oCistite z mokro krpo in osusite s suho brisaco.

Notranjo posodo odistite z gobico in osusite s suho brisaco.

Kuhalnik ocistite s krpo. Nikoli ne potapljajte kuhalnika v tekocino ali ga polivajte z vodo.

Ocistite ventil za izpust pare z mehko krtaco. O&iS€en ventil za izpust pare omogo€a nemoten pretok
pare med kuhanjem.



VARNOSTNI IN PREVENTIVNI UKREPI

1. Kuhalnika nikoli ne postavljajte na ogenj ali kuhalnik druge vrste. To je elektri¢na naprava.

2. Ne uporabljajte naprave, Ce je silikonski tesnilni obro¢ poskodovan. Tesnilni obro¢ zamenjajte z novim

obro€em istega tipa.

Odprtine za izpust pritiska se morajo redno pregledovati. Odprtine ne smejo biti zamaSene. Posodo

vedno odpirajte v skladu z navodili.

Nikoli ne posku3ajte odpreti posode na silo. Vedno podakajte, da se pritisk zmanjsa.

Ventila za izpust pritiska nikoli ne obteZite ali ga zamenjajte z drugim ventilom neenakega tipa.

Spodnji del notranje posode in grelna plos¢a naj bosta vedno ista.

Notranja posoda ima nesprijemljivo prevleko. Da bi se izognili praskam, vedno uporabljajte lesene ali

plasti¢ne kuhinjske pripomocke in Cistite z mehko gobo.

Ne uporabljaje agresivnih ali jedkih Gistil pri ¢iS¢enju posode. Notranje posode ne postavljajte na noben

drug vir toplote.

8. V primeru uhajanja pare pri pravilno nameS&enem pokrovu takoj ugasnite napravo. PoCakajte, da se
pritisk v posodi zmanjSa, nato odprite posodo in preverite silikonski tesnilni obro¢, ¢e ni poskodovan.
Ce ni vidnih pokazateljev, odnesite napravo na pooblas&en servis.

9. Nikoli ne posku$ajte sami popraviti ali spremeniti naprave.

10. V primeru okvare napravo odnesite na pooblaséen servis.

11. Ce med kuhanjem zapiska alarm in se na zaslonu prikaze koda napake, nemudoma prenehajte
uporabljati napravo in jo odnesite na pooblasc¢en servis.

g
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Koda napake Vzrok

E1 Odprti tokokrog senzorja

E2 Kratek stik

E3 Pregrevanje

E4 Okvara signalnega stikala!

SERVISIRANJE

Za kakrdnokoli servisiranje v ¢asu garancije ali po njej se obrnite na pooblas€en servis in z veseljem vam
bodo pomagali. Ce imate poSkodovan napajalni kabel, vam svetujemo, da se iz varnostnih razlogov obrnete
na pooblascen servis, kjer vam ga bodo zamenjali.
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TEHNICNI PODATKI

TIP
NAZIV HM-10
Napetost 220-240 V, 50/60 Hz
Mo¢& 1000 W
Kapaciteta posode 6L
Premer posode 22 cm
Delovni tlak 0~70 kPa
Maksimalen tlak 90 kPa
Poraba energije pri ugasnjenem aparatu 0,45W

Ime in naslov pooblaséenega AHAC, d. o. o. 3
zastopnika v EU: Cesta Kozjanskega odreda 21, 3230 Sentjur,
Slovenija

Ime in naslov proizvajalca: Zhongshan JingDao Electrical Co., LTD, 1 Anhua Road, Fusha
Town, Zhongshan City, Guangdong, Kitajska




UuvoD

Zahvaljuiemo vama na kupovini visenamjenskog kuhala HM10. Najnovija digitalna tehnologija i
materijali udruzuju funkcije razli€itih uredaja, na primjer ekspres lonca i kuhala za rizu. Visenamjensko
kuhalo HM-10 je idealno za suvremene obitelji, jer je jednostavan za koristenje i estetski odgovarajudi.

VAZNE UPUTE

Uredaj je namijenjen uporabi u domacinstvu i nije za poslovne
svrhe. Uredaj koristite za obradu onolike koliCine hrane, koja je
uobiCajena za domacinstva. Upute za djelovanje su
pripremljene za viSe modela uredaja. Ove upute brizljivo
Cuvajte, te ih prema potrebi predajte sljede¢em korisniku.

Prije nego Sto zapocCnete koristiti vase novo kuhalo, vazno je da
proCitate i slijedite upute koje Ce biti prikladne i kod kasnije
uporabe.Posebnu paznju namijenite poglavlju koje se bauvi
"Vasom sigurnosc¢u”.

Za vasu siqgurnost

Napojni kabl nikada ne izlazite grejnim tijelima, u stvari nesmije
te ga pustite da visi preko radnog pulta, tako, da ga mogu mala
djeca da dohvate.

Nikada ne upotrebljavajte neoriginalne nastavke.

Aparat nije igraCka, zato ne dozvolite maloj djeci, da se igraju
sa njima.

Za zastitu od strujnog udara, uredaj (motor), kabel ili utikaC ne
uranjajte u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

Uredaj ne smiju koristiti djeca ili nemoc¢ne osobe koje su bez
nadzora. Uredaj nikada ne ostavite bez nadzora.

Prije CiS€enja ili za vrijeme uporabe uredaj iskljuCite i izvucite
utikaC iz utiCnice. Za iskljuivanje uhvatite za utikaC te ga
povucite iz utiCnice. Nikada ne vucite kabel. Uredaj nikada ne
nosite za kabl.

Uredaj postavljajte na ravnu povrSinu. Uredaj ne stavljajte na
daske ili neravne povrsine.

Uredaj ne pokuSavajte popraviti ili rastaviti. Na ureduju se ne
nalaze dijelovi koje bi mogli zamijeniti sami. Za popravak se
obratite ovlastenom serviseru.

Uredaj ne ostavljajte ukljuCen bez nadzora.
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e Ne dotiCite vruce dijelove uredaja. Za upravljanje uredajem
koristite ruCke i gumbe.

e Kada koristite uredaj u blizini djece, budite posebno oprezni i
vodite raCuna o sigurnosti.

e Ne dozvolite djeci da koriste ureda,.

e Kuhalo ne stavljajte u vru¢u pecnicu.

e Budite posebno pazljivi kada premjestate kuhalo koje je puno
vruce tekucine.

e Ureda je pod tlakom. Nepravilno koriStenje moze dovesti do
opekotina.

e Pobrinite se da kuhalo prije kuhanja bude dobro zatvoreno
(poglavlje: koristenje viSenamjenskog kuhala).

e Kada kuhate hranu, kojoj se obim pri kuhanju povecava (npr:
riza), vodite raCuna da ne napunite posudu viSe od polovine.
Prepunjena posuda moze zacCepiti ventil za ispust pare, radi
Cega se moze u posudi poCeti nakupljati previSe tlaka. Kod toga
postoji mogucénost ostecenja.

e Odredene vrste hrane koje kod kuhanja stvaraju pjenu, mogu

zaCepiti ispust za tlak. Te vrste hrane se ne kuhaju u

viSenamjenskom kuhalu.

Prije koriStenja uvijek provjerite ventil za ispust tlaka.

Kuhalo ne koristite za przenje na ulju.

Uredaj nemojte koristi na otvorenom.

Uredaj Cuvajte u zatvorenim prostorijama i na suhom mjestu.

Ako je napojni kabal oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili slicno osposobljeno lice, kako biste izbjegli
opasnost. Ovaj uredaj je namijenjen za rad kod standardne
utiCnice. Uredaj nije namijenjen za industrijsku ili komercionalnu
uporabu.

PRIJE PRVE UPORABE

e |z ambalaZe izvadite viSenamjensko kuhalo i odstranite svu ambalazu.
e Kuhalo dobro ogistite (poglavlje: ¢iScenje).
e Prije prve uporabe procitajte upute za uporabu.

11



&llskra (HR) &llskra

1. Rucka 10. Kontrolna ploca

2. Nosac rucke 11. Grijna plo¢a

3. Poklopac 12. Dno posude

4. Otvor za ispust pare 13. Plutajudi ventil

5. Ventil za ispust pare 14. Spremnik vode

6. Automatsko zatvaranje 15. Napojni kabl

7. Unutarnja posuda 16. Brtveci obru¢ plovka

8. Vanjska posuda 17. Filtar

9. Gornjirub 18. Silikonski brtveci obru¢

19. Aluminijski poklopac

HM-10 je digitalno automatsko kuhalo, koje koristi tlak i vru¢inu za kuhanje i time osigurava najbolje
rezultate u najkraéem vremenu.

Stedi energiju i vrijeme.

U visenamjenskom kuhalu kuhate i drugu hranu, pored one koja je navedena na kontrolnoj plogi.
Uredaj je opremljen sigurnosnim funkcijama, kao $to je ventil za ispust pare i zastita od pregrijavanja.
Kao i kod svih elektri¢nih proizvoda nakon koriStenja uredaja trebate ga iskljuciti iz elektricne mreze.
UZivajte i pripremajte nova jela s novom generacijom kuhala.

UPORABA VISENAMJENSKOG KUHALA

1. Otvorite poklopac: ¢vrsto uzmite ruku i zavrtite je u smjeru kazaljke na satu do pozicije za stezanje.
Zatim podignite poklopac. (A)

N

Unutarnju posudu prije uporabe o istite toplom vodom i deterdzentom. Koli¢ina hrane i vode u posudi
ne smije prelaziti 3/5 cjelokupne zapremine unutarnje posude.

Kada se kuhaju jela koja trebaju manje tekucine (na primjer: cijelo pile) morate paziti da ne prelazi 4/5
visine unutarnje posude. Najniza mjera je 1/5 unutarnje posude. (B)

w

Prije uporabe odistite unutarnju posudu i grijnu plo¢u. Budite sigurni da na grijnoj plo€i i u unutrasnjosti
vanjske posude nema ostataka ili dijelova hrane.
Unutarnju posudu dobro postavite na grijnu plo¢u. (C)

N

. Zatvaranje poklopca: provjerite da li je silikonski brtveéi obru¢, koji je smjeSten na poklopcu, ostecen.
Provjerite i da li se unutarnja posuda bez zatvaranja okrece.
Zatvorite poklopac i zavrtite ga u suprothom smjeru od kazaljke na satu. Kada Cujete »klik«, poklopac
je zatvoren. (D)

o

Odstranite srebrnu naljepnicu koja Stiti ventil za ispust pare prije preuzimanja.
Uvjerite se da je ventil pritisnut prema dole i da se slobodno krece.
Ventil zavrtite na AIRPROOF (hermeticku) poziciju. (E)

o

Postavite spremnik vode na posudu, kako prikazuje slika (F).

N

Ukljucite uredaj: ¢ut cete pistanje, lampica na kontrolnoj ploci ¢e se upaliti. Kuhalo je sada spremno
za koristenje.

FUNKCIJE APARATA

MANUAL COOK (Odgodeno kuhanje)

Ovim gumbom odgadate pocetak kuhanja. Svaki pritisak na gumb odgada kuhanje za 30 minuta. Ukoliko
Zelite da kuhanje po¢ne za 1 sat, pritisnite gumb »MANUAL COOK« dva puta, potom odaberite
program koji Zelite koristiti.
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RICE (Riza)

Ovaj program je postavljen na priblizno 12 minuta kuhanja pod tlakom. Vrijeme kuhanja mozete produljiti
ili skratiti pritiskom gumba »UP« (gore) i »DOWN« (dolje). Kada se riza kuha pod tlakom, potrebno je
manje vode da se skuha. Nakon nekoliko kuhanja dobit ¢ete osjecaj koji je potreban omijer rize i vode.
Kuhalo ima senzor, koji automatski izracuna to¢no vrijeme kuhanja.

Nakon zavrSetka kuhanja ne otvarajte posudu, dok kuhalo ne ispusti tlak koji se nakupio u posudi.

CAKE (Torta)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuhanja pod tlakom. Vrijeme kuhanja mozete produljiti
ili skratiti pritiskom na gumb »UP« (gore) i "DOWN« (dole).

CHICKEN (Piletina)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuhanja pod tlakom. Vrijeme kuhanja moZete produljiti
ili skratiti pritiskom na gumb »UP« (gore) i "DOWN« (dole).

MEAT (Meso)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuhanja pod tlakom. Vrijeme kuhanja mozete produljiti
ili skratiti pritiskom na gumb »UP« (gore) i "DOWN« (dole).

SOUP (Juha)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuhanja pod tlakom. Vrijeme kuhanja mozete produljiti
ili skratiti pritiskom na gumb »UP« (gore) i "DOWN« (dole).

OFF/KEEP WARM (Iskljuéivanje/Cuvaj toplinu)

Pritisnite gumb da otkaZete bilo koji program. Ukoliko pritisnete gumb jo$ jedanput, ukljudit ¢ete program
»KEEP WARM«. Zasvijetlit ¢e zelena LED lampica.

ZAVRSETAK KUHANJA

a) Kada je kuhanje zavrSeno uredaj Ce tri puta zapistati i prec¢i u program »KEEP WARMc«. To ¢e pisati
na kontrolnoj plogi.

b) Ugasite uredaj i saCekajte da se tlak smiri.

c) POLAKO okrenite ventil za ispust tlaka na EXHAUST (ispust) poziciju, da iz posude ispustite tlak.

d) Kada se tlak izjednaci otvorite poklopac.

AR

Ako kuhate hranu s viSe tekucine (na primjer juhu) ne smijete ventil za ispust tlaka otvarati
odmah nakon zavrSenog kuhanja. Sacekajte nekoliko minuta, da se tlak u posudi smiri i zatim
polako ispustite tlak iz posude.



&llskra (HR) &llskra

PROGRAM tandardno vrijeme (mi‘ Maksimalno (min)
RIZA 12 15
TORTA 25 99
PILETINA 20 40
MESO 30 50
JUHA 25 40

Funkcija odgodenog kuhanja

Pritisnite gumb s funkcijom »CAKE (Torta)« i postavite vrijeme na maksimalnu vrijednost (99 minuta).

SIGURNOSNE | PREVENTIVNE MJERE

1. Kuhalo nikada ne stavljajte na vatru ili kuhalo druge vrste. To je elektri¢ni ureda;.

2. Ne Koristite uredaj ako je silikonski brtveci obru¢ ostecen. Brtveci obru¢ zamijenite novim obru¢em
istog tipa.

3. Otvori za ispust tlaka moraju se redovno pregledati. Otvori ne smiju biti zaCepljeni. Posudu uvijek

otvarajte u skladu s uputama.

Nikada ne pokusavaijte otvoriti posudu na silu. Uvijek sacekajte da se tlak smanii.

Ventil za ispust tlaka nikada ne opterecuijte ili ga zamijenite drugim ventilom istog tipa.

Doniji dio unutarnje posude i grijna plo¢a neka uvijek budu diste.

Unutarnja posuda ima neprijanjajuc¢i premaz. Kako bi ste izbjegli ogrebotine, uvijek koristite drveni ili

plasti¢ni kuhinjski pribor i Cistite mekom spuzvom.

Ne Kkoristite agresivna ili abrazivna sredstva kada Cistite posudu. Unutarnju posudu ne postavljajte ni

na jedan drugi izvor toplote.

8. U sluc€aju propustanja pare kod pravilno namjestenog poklopca, odmah iskljucite uredaj. PriCekajte
dok se tlak u posudi ne smanji, potom otvorite posudu i provjerite da li je brtveéi silikonski prsten
oSteéen. Ako nema vidljivih pokazatelja, uredaj odnesite u ovlasteni servis.

9. Nikada ne poku$avajte sami popraviti ili promijeniti ureda;j.

10.U slu€aju kvara, uredaj odnesite u ovlasteni servis.

11.Ako se u toku kuhanja oglasi alarm i na plo¢i se prikaze kod greSke, odmah prestanite s koristenjem
uredaja i odnesite ga u ovlasteni servis.

No oA

Kod greske Uzrok

E1 Otvoren senzor strujnog kruga
E2 Kratak spoj

E3 Pregrijavanje

E4 Signal switch malfunction!




CUVANUJE

Napojni kabl omotajte oko kuhala i kuhalo €uvajte na sigurnom mjestu, van dohvata djece.

~

CISCENJE

Prije svakog €iS¢enja uredaj uvijek iskljuCite iz elektricne mreze.

Dijelove kuhala (poklopac,...) oCistite mokrom krpom i posusite suhim ubrusom.

Unutarnju posudu ocistite spuzvom i posusite suhim ubrusom.

Kuhalo ocistite krpom. Nikada ne potapaijte kuhalo u tekucinu ili ne zalivajte ga vodom.

Ocistite ventil za ispust pare mekom Cetkom. Oc€iS¢en ventil za ispust pare omogucuje nesmetan protok
pare tijekom kuhanja.

Paznja: Nikada ne potapajte uredaj ili napojni kabl u vodu.
Servisiranje

Za bilo kakvo servisiranje za vrijeme garancije ili po isteku obratite se ovlaStenom servisu i sa veseljem ¢e
vam pomoc¢i. U koliko imate oSte¢en napojni kabal savjetujemo vam, da se iz bezbednostnih razloga obratite
ovlastenom servisu, gdje ¢e vam ga zamjeniti.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (uklju€ujuci i djecu) sa smanjenim fizickim i psihickim sposobnostima ili
s nedostatkom iskustava i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su bili upoznati s uputama u pogledu
uporabe aparata od strane osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.
Prije zamjene pribora uredaj najprije iskljuCite te izvadite utikac iz elektricne mreze.

TEHNICKI PODACI

TIP |
NAZIV HM-10 |
Napon 220-240V, 50/60 Hz
Snaga 1000 W
Kapacitet posude 6L
Promjer posude 22 cm
Radni tlak 0~70 kPa
Maksimalni tlak 90 kPa
Potro$nja energije kod iskljuenog aparata 0,45W

‘
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UuvoD

Zahvaljujemo vama na kupovini viSenamjenskog kuhala HM10. Najnovija digitalna tehnologija i materijali
udruzuju funkcije razli€itih uredaja, na primjer ekspres lonca i kuhala za rizu. Visenamjensko kuhalo HM-10
je idealno za savremene porodice, jer je jednostavan za korisStenje i estetski odgovarajuci.

VAZNE UPUTE

Uredaj je namijenjen uporabi u domacdinstvu i nije za poslovne
svrhe. Uredaj koristite za obradu onolike koliCine hrane, koja je
uobiCajena za domacinstva. Upute za djelovanje su pripremljene za
viSe modela uredaja. Ove upute brizljivo Cuvajte, te ih prema potrebi
predajte sljedecem korisniku.

Prije nego Sto zapocCnete koristiti vase novo kuhalo, vazno je da
proCitate i slijedite upute koje ¢e biti prikladne kod kasnije
upotrebe.Posebnu paznju namijenite poglavlju koje se bavi "Vasom
sigurnosc¢u”.

Za vasu siqurnost

e Napojni kabl nikada ne izlazite grejnim tijelima, u stvari nesmije
te ga pustite da visi preko radnog pulta, tako, da ga mogu mala
djeca da dohvate.

e Nikada ne upotrebljavajte neoriginalne nastavke.

e Aparat nije igraCka, zato ne dozvolite maloj djeci, da se igraju sa
njima.

e Za zaStitu od strujnog udara, uredaj (motor), kabel ili utikaC ne
uranjajte u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

e Uredaj ne smiju koristiti djeca ili nemoc¢ne osobe koje su bez
nadzora. Uredaj nikada ne ostavite bez nadzora.

e Prije CiSCenja ili za vrijeme uporabe uredaj iskljucCite i izvucite
utika€ iz utiCnice. Za iskljuCivanje uhvatite za utikaC te ga
povucite iz utiCnice. Nikada ne vucite kabel. Uredaj nikada ne
nosite za kabl.

e Uredaj postavljajte na ravnu povrSinu. Uredaj ne stavljajte na
daske ili neravne povrsSine.

e Uredaj ne pokuSavajte popraviti ili rastaviti. Na ureduju se ne
nalaze dijelovi koje bi mogli zamijeniti sami. Za popravak se
obratite ovlaStenom serviseru.

e Uredaj ne ostavljajte uklju€en bez nadzora.

e Ne dotiCite vruce dijelove uredaja. Za upravljanje uredajem
koristite ru¢ke i dugmad.
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e Kada koristite uredaj u blizini djece, budite posebno oprezni i
vodite raCuna o sigurnosti.

e Ne dozvolite djeci da koriste ureda;j.

e Kuhalo ne stavljajte u vrucu rernu.

e Budite posebno pazljivi kada premjestate kuhalo koje je puno
vruce tekucine.

e Uredaj je pod pritiskom. Nepravilno koriStenje moze dovesti do
opekotina.

e Pobrinite se da kuhalo prije kuhanja bude dobro zatvoreno
(poglavlje: koristenje viSenamjenskog kuhala).

e Kada kuhate hranu, kojoj se obim pri kuhanju povecava (npr:
riza), vodite raCuna da ne napunite posudu vise od polovine.
Prepunjena posuda moze zacCepiti ventil za ispust pare, radi
Cega se moze u posudi pocCeti nakupljati previSe pritiska. Kod
toga postoji mogucénost ostecenja.

e Odredene vrste hrane koje kod kuhanja stvaraju pjenu, mogu

zaCepiti ispust za pritisak. Te vrste hrane se ne kuhaju u

viSenamjenskom kuhalu.

Prije koriStenja uvijek provjerite ventil za ispust pritiska.

Kuhalo ne koristite za przenje na ulju.

Uredaj nemojte koristi na otvorenom.

Uredaj Cuvajte u zatvorenim prostorijama i na suhom mjestu.

Ako je napojni kabal oSteCen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili slicho osposobljeno lice, kako biste izbjegli opasnost.
Ovaj uredaj je namijenjen za rad kod standardne utiCnice. Uredaj
nije namijenjen za industrijsku ili komercionalnu uporabu.

PRIJE PRVE UPOTREBE

e |z ambalaZe izvadite viSenamjensko kuhalo i odstranite svu ambalaZzu.
o Kuhalo dobro ocistite (poglavlje: ¢is¢enje).
e Prije prve upotrebe procitajte upute za upotrebu.

‘
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OPIS SASTAVNIH DIJELOVA

1. Rucka 10.Kontrolna ploc¢a

2. Nosac rucke 11. Grijna ploca

3. Poklopac 12. Dno posude

4. Otvor za ispust pare 13. Plutajuci ventil

5. Ventil za ispust pare 14. Spremnik vode

6. Automatsko zatvaranje 15. Napojno kablo

7. Unutarnja posuda 16. Brtvedi obruc plovka

8. Vanjska posuda 17. Filter

9. Gornji rub 18. Silikonski brtveci obru¢

19. Aluminijski poklopac

¢ HM-10 je digitalno automatsko kuhalo, koje koristi pritisak i vru¢inu za kuhanje i time osigurava
najbolje rezultate u najkracem vremenu.

o Stedi energiju i vrijeme.

e U viSenamjenskom kuhalu kuhate i drugu hranu, pored one koja je navedena na kontrolnoj plo¢i.

e Uredaj je opremljen sigurnosnim funkcijama, kao $to je ventil za ispust pare i zastita od
pregrijavanja.

e Kao i kod svih elektri¢nih proizvoda nakon koriStenja uredaja trebate ga iskljuditi iz elektricne mreze.

e UzZivajte i pripremaijte nova jela s novom generacijom kuhala.

UPORABA VISENAMJENSKOG KUHALA

1. Otvorite poklopac: Cvrsto uzmite ruCku i zavrtite je u smjeru kazaljke na satu do pozicije za
stezanje. Zatim podignite poklopac. (A)

2. Unutarnju posudu prije upotrebe ocistite toplom vodom i deterdZzentom. Koli¢ina hrane i vode u
posudi ne smije prelaziti 3/5 cjelokupne zapremine unutarnje posude.

Kada se kuhaju jela koja trebaju manje tekuéine (na primjer: cijelo pile) morate paziti da ne prelazi
4/5 visine unutarnje posude. Najniza mjera je 1/5 unutarnje posude. (B)

3. Prije upotrebe odistite unutarnju posudu i grijnu plo€u. Budite sigurni da na grijnoj ploci i u
unutrasnjosti vanjske posude nema ostataka ili dijelova hrane.
Unutarnju posudu dobro postavite na grijnu plo¢u. (C)

4. Zatvaranje poklopca: provjerite da li je silikonski brtveéi obru€, koji je smjesSten na poklopcu,
oSteéen. Provjerite i da li se unutarnja posuda bez zatvaranja okrece.
Zatvorite poklopac i zavrtite ga u suprotnom smjeru od kazaljke na satu. Kada Cujete »klik«,
poklopac je zatvoren. (D)

5. Odstranite srebrnu naljepnicu koja &titi ventil za ispust pare prije preuzimanja.
Uvjerite se da je ventil pritisnut prema dole i da se slobodno krece.
Ventil zavrtite na AIRPROOF (hermeticku) poziciju. (E)

6. Postavite spremnik vode na posudu, kako prikazuje slika (F).

7. Ukljuéite uredaj: Cut Cete pistanje, lampica na kontrolnoj ploci ¢e se upaliti.
Kuhalo je sada spremno za koristenje.

FUNKCIJE APARATA

MANUAL COOK (Odgodeno kuhanje)
Ovim dugmetom odgadate pocetak kuhanja. Svaki pritisak na dugme odgada kuhanje za 30 minuta.

Ukoliko zelite da kuhanje pocne za 1 sat, pritisnite dugme »MANUAL COOK« dva puta, zatim
izaberite program koji Zelite koristiti.



RICE (Riza)

Ovaj program je postavljen na pribliZno 12 minuta kuhanja pod pritiskom. Vrijeme kuhanja mozete
produZiti ili skratiti pritiskom dugmeta »UP« (gore) i »DOWN« (dole). Kada se riza kuha pod
pritiskom, potrebno je manje vode da se skuha. Nakon nekoliko kuhanja dobit ¢cete osjecaj koji je
potreban omjer rize i vode. Kuhalo ima senzor, koji automatski izraCuna tacno vrijeme kuhanja.
Nakon zavrSetka kuhanja ne otvarajte posudu, dok kuhalo ne ispusti pritisak koji se nakupio u
posudi.

CAKE (Torta)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuhanja pod pritiskom. Vrijeme kuhanja mozZete
produZiti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i »"DOWN« (dole).

CHICKEN (Piletina)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuhanja pod pritiskom. Vrijeme kuhanja mozete
produziti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i " DOWN« (dole).

MEAT (Meso)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuhanja pod pritiskom. Vrijeme kuhanja mozZete
produZiti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i " DOWN« (dole).

SOUP (Supa)

Ovaj program je postavljen na pribliZno 25 minuta kuhanja pod pritiskom. Vrijeme kuhanja mozete
produziti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i " DOWN« (dole).

OFF/KEEP WARM (Iskljuéivanje/Cuvaj toplinu)

Pritisnite dugme da otkaZete bilo koji program. Ukoliko pritisnete dugme jo$ jedanput, ukljucit ¢ete
program »KEEP WARM«. Zasvijetlit ¢e zelena LED lampica.

ZAVRSETAK KUHANJA

a) Kada je kuhanje zavrSeno uredaj ¢e tri puta zapistati i preci u program »KEEP WARM«. To ¢ée pisati
na kontrolnoj plogi.

b) Ugasite uredaj i saekajte da se pritisak smiri.

c) POLAKO okrenite ventil za ispust pritiska na EXHAUST (ispust) poziciju, da iz posude ispustite
pritisak.

d) Kada se pritisak izjednaci otvorite poklopac.

BN vrozorense

Ako kuhate hranu s vise tekucine (na primjer supu) ne smijete ventil za ispust pritiska otvarati odmah
nakon zavrSenog kuhanja. Sacekajte nekoliko minuta, da se pritisak u posudi smiri i zatim polako
ispustite pritisak iz posude.



VODIC ZA KUHANJE

Standardno vrijeme

PROGRAM . Maksimalno (min)
(min)
RIZA 12 15
TORTA 25 99
PILETINA 20 40
MESO 30 50
SUPA 25 40

Funkcija odgodenog kuhanja

Pritisnite dugme s funkcijom » CAKE (Torta)« i postavite vrijeme na maksimalnu vrijednost (99 minuta).

SIGURNOSNE | PREVENTIVNE MJERE

1. Kuhalo nikada ne stavljajte na vatru ili kuhalo druge vrste. To je elektriCni uredaj.

2. Ne koristite uredaj ako je silikonski brtveci obru¢ oStecen. Brtveci obru¢ zamijenite novim obruc¢em

istog tipa.

Otvori za ispust pritiska moraju se redovno pregledati. Otvori ne smiju biti zaepljeni. Posudu uvijek

otvarajte u skladu s uputama.

Nikada ne pokuSavaijte otvoriti posudu na silu. Uvijek saCekajte da se pritisak smaniji.

Ventil za ispust pritiska nikada ne opterecujte ili ga zamijenite drugim ventilom istog tipa.

Doniji dio unutarnje posude i grijna plo¢a neka uvijek budu Ciste.

Unutarnja posuda ima neprijanjajuci premaz. Kako bi ste izbjegli ogrebotine, uvijek koristite drveni ili

plasti¢ni kuhinjski pribor i Cistite mekom spuzvom.

Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva kada Cistite posudu. Unutarnju posudu ne postavljajte ni

na jedan drugi izvor toplote.

8. U slucaju propustanja pare kod pravilno namjestenog poklopca, odmah iskljuCite uredaj. Pricekajte
dok se pritisak u posudi ne smaniji, zatim otvorite posudu i provjerite da li je brtveci silikonski prsten
oStecen. Ako nema vidljivih pokazatelja, uredaj odnesite u ovlasteni servis.

9. Nikada ne pokusavajte sami popraviti ili promijeniti uredaj.

10. U slu€aju kvara, uredaj odnesite u ovlasteni servis.

11. Ako se tokom kuhanja oglasi alarm i na ploci se prikaZe kod greSke, odmah prestanite s koriStenjem
uredaja i odnesite ga u ovlasteni servis.

(d

No ok

Kod greske Uzrok

E1 Otvoren senzor strujnog kruga
E2 Kratak spoj

E3 Pregrijavanje

E4 Signal switch malfunction!

CUVANJE

Napojno kablo omotajte oko kuhala i kuhalo ¢uvajte na sigurnom mjestu, van dohvata djece.

N
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CISCENJE

Prije svakog ¢€iS¢enja uredaj uvijek iskljucite iz elektricne mreze.

Dijelove kuhala (poklopac,...) oCistite mokrom krpom i osusite suhim ubrusom.

Unutarnju posudu ocistite spuzvom i osusite suhim ubrusom.

Kuhalo odistite krpom. Nikada ne potapajte kuhalo u tekucinu ili ne polivajte ga vodom.

Odistite ventil za ispust pare mekom &etkom. OcCiScen ventil za ispust pare omogucéuje nesmetan
protok pare tokom kuhanja.

Paznja: Nikada ne potapajte uredaj ili napojno kablo u vodu.

Servisiranje

Za bilo kakvo servisiranje za vrijeme garancije ili po isteku obratite se ovlaStenom servisu i sa veseljem ce
vam pomoci. U koliko imate oSteéen napojni kabal savjetujemo vam, da se iz bezbednostnih razloga obratite
ovlastenom servisu, gdje ¢e vam ga zamijeniti.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (uklju€ujuci i djecu) sa smanjenim fizickim i psihickim sposobnostima ili
s nedostatkom iskustava i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su bili upoznati s uputama u pogledu
uporabe aparata od strane osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.
Prije zamjene pribora uredaj najprije iskljucite te izvadite utikac iz elektricne mreze.

TEHNICKI PODACI

TIP
\1.V4\Y HM-10
Napon 220-240V, 50/60 Hz
Snaga 1000 W
Kapacitet posude 6L
Promjer posude 22 cm
Radni pritisak 0~70 kPa
Maksimalni pritisak 90 kPa
Potro$nja energije kod iskljuenog aparata 0,45W

‘
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UuvoD

Zahvaljujemo vam se na kupovini viSenamenskog kuvala HM10. Najnovija digitalna tehnologija i materijali
udruzuju funkcije razli¢itih uredaja, na primer ekspres lonca i kuvala za pirina¢. ViSenamensko kuvalo HM-10
je idealno za savremene porodice, jer je jednostavan za koriS¢enje i estetski odgovarajuci.

VAZNE UPUTE

Uredaj je namijenjen uporabi u domacinstvu i nije za poslovne
svrhe. Uredaj koristite za obradu onolike koliCine hrane, koja je
uobiCajena za domacinstva. Upute za djelovanje su pripremljene za
vise modela uredaja. Ove upute brizZljivo Cuvajte, te ih prema potrebi
predajte sljedecem korisniku.

Pre nego Sto zapocCnete koristiti vaSe novo kuvalo, vazno je da
proCitate i slijedite upute koje ¢e biti prikladne kod kasnije
upotrebe.Posebnu paznju namijenite poglavlju koje se bavi "Vasom
sigurnoscu”.

ZA VASU SIGURNOST

e Napojni kabl nikada ne izlazite grejnim tijelima, u stvari nesmije te
ga pustite da visi preko radnog pulta, tako, da ga mogu mala
djeca da dohvate.

e Nikada ne upotrebljavajte neoriginalne nastavke.

e Aparat nije igraCka, zato ne dozvolite maloj djeci, da se igraju sa
njima.

e Za zasStitu od strujnog udara, uredaj (motor), kabel ili utikaCc ne
uranjajte u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

e Uredaj ne smiju koristiti djeca ili nemocne osobe koje su bez
nadzora. Uredaj nikada ne ostavite bez nadzora.

e Pre CiScCenja ili za vrijeme upotrebe uredaj iskljucCite i izvucite
utikaC iz utiCnice. Za iskljuCivanje uhvatite za utikaC te ga povucite
iz utiCnice. Nikada ne vucite kabel. Uredaj nikada ne nosite za
kabl.

e Ureda] postavljajte na ravnu povrsSinu. Uredaj ne stavljajte na
daske ili neravne povrsine.

e Uredaj ne pokuSavajte popraviti ili rastaviti. Na ureduju se ne
nalaze dijelovi koje bi mogli zamijeniti sami. Za popravak se
obratite ovlastenom serviseru.

e Uredaj ne ostavljajte ukljuCen bez nadzora.

e Ne dotiCite vruCe delove uredaja. Za upravljanje uredajem
koristite rucke i dugmad.
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Kada koristite uredaj u blizini dece, budite posebno pazljivi i
vodite raCuna o bezbednosti.

Ne dozvolite deci da koriste ureda;.

Kuvalo ne stavljajte u vrucu rernu.

Budite posebno oprezni kada premeState kuvalo koje je puno
vruce tekucine.

Uredaj je pod pritiskom. Nepravilno koriS¢enje moze dovesti do
opekotina.

Pobrinite se da kuvalo pre kuvanja bude dobro zatvoreno
(poglavlje: koris¢enje viSenamenskog kuvala).

Kada kuvate hranu, kojoj se obim pri kuvanju povecava (npr:
pirinac), vodite raCuna da ne napunite posudu viSe od polovine.
Prepunjena posuda moze zacCepiti ventil za ispust pare, zbog
Cega se moze u posudi poCeti nakupljati previSe pritiska. Kod
toga postoji mogucénost ostecenja.

Odredene vrste hrane koje kod kuvanja stvaraju penu, mogu
zaCepiti ispust za pritisak. Te vrste hrane se ne Kkuvaju u
viSenamenskom kuvalu.

Pre koriS¢enja uvijek proverite ventil za ispust pritiska.

Kuvalo ne koristite za przenje na ulju.

Uredaj nemojte koristi na otvorenom.

Uredaj Cuvajte u zatvorenim prostorijama i na suhom mjestu.

Ako je napojni kabal ostecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov
serviser ili slicho osposobljeno lice, kako biste izbjegli opasnost.
Ovaj uredaj je namijenjen za rad kod standardne utiCnice. Uredaj
nije namijenjen za industrijsku ili komercionalnu uporabu.

PRE PRVE UPOTREBE

e |z ambalaze izvadite viSenamensko kuvalo i odstranite svu ambalaZzu.
o Kuvalo dobro ogistite (poglavlje: ¢iScenje).
e Pre prve upotrebe procitajte upute za upotrebu.

N
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OPIS SASTAVNIH DELOVA

1. Rucka 10.Kontrolna plo¢a

2. Nosac rucke 11. Grijna ploca

3. Poklopac 12. Dno posude

4. Otvor za ispust pare 13. Plutajuci ventil

5. Ventil za ispust pare 14. Spremnik vode

6. Automatsko zatvaranje 15. Napojno kablo

7. Unutradnja posuda 16. Brtvedi obruc plovka

8. Vanjska posuda 17. Filter

9. Gornji rub 18. Silikonski brtveci obru¢

19. Aluminijski poklopac

HM-10 je digitalno automatsko kuvalo, koje koristi pritisak i vru¢inu za kuvanje i time obezbeduje
najbolje rezultate u najkracéem vremenu.

Stedi energiju i vreme.

U visenamenskom kuvalu kuvate i drugu hranu, pored one koja je navedena na kontrolnoj plogi.
Uredaj je opremljen bezbedonosnim funkcijama, kao S$to je ventil za ispust pare i zastita od
pregrejavanja.

Kao i kod svih elektri€nih proizvoda nakon koriS¢enja uredaja trebate ga iskljuciti iz elektricne mreze.
UZivajte i pripremajte nova jela sa novom generacijom kuvala.

UPORABA VISENAMJENSKOG KUVALA

1.

Otvorite poklopac: ¢vrsto uzmite rucku i zavrtite je u smeru kazaljke na satu do pozicije za
stezanje. Zatim podignite poklopac. (A)

Unutrasnju posudu pre upotrebe o istite toplom vodom i deterdZzentom. Koli¢ina hrane i vode u
posudi ne sme prelaziti 3/5 celokupne zapremine unutrasnje posude.

Kada se kuvaju jela koja trebaju manje tekucine (na primer: celo pile) morate paziti da ne prelazi 4/5
visine unutrasnje posude. NajniZza mera je 1/5 unutrasnje posude. (B)

Pre upotrebe odistite unutradnju posudu i grijnu plo¢u. Budite sigurni da na grijnoj ploci i u
unutradnjosti vanjske posude nema ostataka ili delova hrane.
Unutrasnju posudu dobro postavite na grijnu plocu. (C)

Zatvaranje poklopca: proverite da li je silikonski brtveéi obru€, koji je smesten na poklopcu,
oStecen. Proverite i da li se unutrasnja posuda bez zatvaranja okrece.

Zatvorite poklopac i zavrtite ga u suprotnom smeru od kazaljke na satu. Kada Cujete »klik«, poklopac
je zatvoren. (D)

Odstranite srebrenu nalepnicu koja $titi ventil za ispust pare pre preuzimanja.
Uverite se da je ventil pritisnut prema dole i da se slobodno krece.
Ventil zavrtite na AIRPROOF (hermeticku) poziciju. (E)

Postavite spremnik vode na posudu, kako prikazuje slika (F).

Ukljucite uredaj: Cucete pistanje, lampica na kontrolnoj plo€i ¢e se upaliti.
Kuvalo je sada spremno za koriScenje.

FUNKCIJE APARATA

MANUAL COOK (Odgodeno kuvanje)

Ovim dugmetom odgadate poc¢etak kuvanja. Svaki pritisak na dugme odgada kuvanje za 30 minuta.
Ukoliko zZelite da kuvanje poCne za 1 sat, pritisnite dugme »MANUAL COOK« dva puta, zatim
izaberite program koji Zelite koristiti.
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RICE (Pirinag)

Ovaj program je postavljen na priblizno 12 minuta kuvanja pod pritiskom. Vreme kuvanja mozete
produZiti ili skratiti pritiskom dugmeta »UP« (gore) i »DOWN« (dole). Kada se pirina¢ kuva pod
pritiskom, potrebno je manje vode da se skuva. Nakon nekoliko kuvanja dobicete oseéaj koji je
potreban omer rize i vode. Kuvalo ima senzor, koji automatski izraCuna tatno vreme kuvanja.

Nakon zavrSetka kuvanja ne otvarajte posudu, dok kuvalo ne ispusti pritisak koji se nakupio u
posudi.

CAKE (Torta)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuvanja pod pritiskom. Vreme kuvanja moZete
produziti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i »"DOWN« (dole).

CHICKEN (Piletina)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuvanja pod pritiskom. Vreme kuvanja mozete
produziti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i " DOWN« (dole).

MEAT (Meso)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuvanja pod pritiskom. Vreme kuvanja mozete
produZiti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i »"DOWN« (dole).

SOUP (Supa)

Ovaj program je postavljen na priblizno 25 minuta kuvanja pod pritiskom. Vreme kuvanja mozete
produZiti ili skratiti pritiskom na dugme »UP« (gore) i »"DOWN« (dole).

OFF/KEEP WARM (Iskljuéivanje/Cuvaj toplinu)

Pritisnite dugme da otkazete bilo koji program. Ukoliko pritisnete dugme jo$ jedanput, uklju€icete
program »KEEP WARM«. Zasvetlit ée zelena LED lampica.

ZAVRSETAK KUVANJA

a)

b)
c)

d)

Kada je kuvanje zavrSeno uredaj Ce tri puta zapistati i prec¢i u program »KEEP WARM«. To ¢e pisati
na kontrolnoj plogi.

Ugasite uredaj i saCekajte da se pritisak smiri.

POLAKO okrenite ventil za ispust pritiska na EXHAUST (ispust) poziciju, da iz posude ispustite
pritisak.

Kada se pritisak izjednaci otvorite poklopac.

BN vrozorene

Ako kuvate hranu sa viSe tekuéine (na primer supu) ne smete ventil za ispust pritiska otvarati odmah
nakon zavrSenog kuvanja. Sacekajte nekoliko minuta, da se pritisak u posudi smiri i zatim polako
ispustite pritisak iz posude.
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Standardno vrijeme

PROGRAM . Maksimalno (min)
(min)
PIRINAC 12 15
TORTA 25 99
PILETINA 20 40
MESO 30 50
SUPA 25 40

Funkcija odgodenog kuvanja

Pritisnite dugme sa funkcijom »CAKE (Torta)« i postavite vreme na maksimalnu vrednost (99 minuta).

BEZBEDNOSNE | PREVENTIVNE MERE

1.

No ok

10.
11.

Kuvalo nikada ne stavljajte na vatru ili kuvalo druge vrste. To je elektrini uredaj.

Ne koristite uredaj ako je silikonski brtvec¢i obru¢ osteéen. Brtveéi obru¢ zamenite novim obru¢em
istog tipa.

Otvori za ispust pritiska moraju se redovno pregledati. Otvori ne smeju biti zacepljeni. Posudu uvek
otvarajte u skladu sa uputstvom.

Nikada ne pokuSavaijte otvoriti posudu na silu. Uvek saCekajte da se pritisak smaniji.

Ventil za ispust pritiska nikada ne opterecujte ili ga zamenite drugim ventilom istog tipa.

Doniji deo unutradnje posude i grijna plo¢a neka uvek budu diste.

Unutrasnja posuda ima neprijanjaju¢i premaz. Kako bi ste izbegli ogrebotine, uvek koristite drveni ili
plasti¢ni kuhinjski pribor i Cistite mekom spuzvom.

Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva kada Cistite posudu. Unutradnju posudu ne postavljajte
ni na jedan drugi izvor toplote.

U slu€aju propustanja pare kod pravilno namestenog poklopca, odmah iskljucite uredaj. Pri¢ekajte
dok se pritisak u posudi ne smaniji, zatim otvorite posudu i proverite da li je brtveci silikonski prsten
oStecen. Ako nema vidljivih pokazatelja, uredaj odnesite u ovlasceni servis.

Nikada ne pokuSavajte sami popraviti ili promeniti uredaj.

U slu€aju kvara, uredaj odnesite u ovlasceni servis.

Ako se tokom kuvanja oglasi alarm i na ploci se prikaZze kod greSke, odmah prestanite s koriS¢enjem
uredaja i odnesite ga u ovlaséeni servis.

Kod greske Uzrok

E1

Otvoren senzor strujnog kruga

E2

Kratak spoj

E3

Pregrejavanje

E4

Signal switch malfunction!




&llskra 5RE) &llskra

CUVANUJE

Napojno kablo omotajte oko kuvala i kuvalo Euvajte na bezbednom mestu, van dohvata dece.

~

CISCENJE

Pre svakog &iS¢enja uredaj uvek iskljucite iz elektricne mreze.

Delove kuvala (poklopac,...) oistite mokrom krpom i osusSite suvom krpom.

Unutrasnju posudu odistite spuzvom i osusite suvom krpom.

Kuvalo ocistite krpom. Nikada ne potapajte kuvalo u tekucinu ili ne polivajte ga vodom.

Ocistite ventil za ispust pare mekom cetkom. OcCiscen ventil za ispust pare omogucuje nesmetan
protok pare tokom kuvanja.

Paznja: Nikada ne potapajte uredaj ili napojno kablo u vodu.

Servisiranje

Za bilo kakvo servisiranje za vrijeme garancije ili po isteku obratite se ovlaStenom servisu i sa veseljem ce
vam pomoc¢i. U koliko imate oSteéen napojni kabal savjetujemo vam, da se iz bezbednostnih razloga obratite
ovlastenom servisu, gdje ¢e vam ga zamjeniti.

Ovaj uredaj nije namijenjen osobama (uklju€ujuéi i djecu) sa smanjenim fizi¢kim i psihi¢kim sposobnostimaili
s nedostatkom iskustava i znanja, osim ako su pod nadzorom ili su bili upoznati s uputama u pogledu
uporabe aparata od strane osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost.
Prije zamjene pribora uredaj najprije iskljucite te izvadite utika€ iz elektricne mreze.

TEHNICKI PODACI

TIP
NAZIV HM-10
Napon 220V-240V~50/60Hz
Snaga 1000 W
Kapacitet posude 6L
Promjer posude 22 cm
Radni pritisak 0~70 kPa
Maksimalni pritisak 90 kPa
PotroSnja energije kod iskljuéenog aparata 0,45 W
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BOBE[

Bu bnarogapvme 3a KynyBaweTO Ha MOBEKEHAMEHCKMOT anapart 3a rotBewe HM-10. HajHoBuTe gurntanyu
TEXHOMOMMM 1 MaTepujanu rm 3apyxxyBaat (PyHKUUWTE Ha pasnnyHM cagoBu, HA NPUMEp caj 3a roTBEHE Ha
NPUTUCOK U caj 3a rotTBerwe Ha opwus. [oBekeHaMeHCKMOT caf 3a rotBewse HM-10 e ngeaneH 3a mogepHu
cemejcTBa, buaejkn e egHocTaBeH 3a ynotpeda u Mma ecTeTcku uarneq.

BAXHU NOOATOLN

YpenoT € HaMmeHeT 3a ynotpeba BO AOMAKMHCTBOTO, @ HE CaMO 3a
KOMepUumjanHn HaMeHN.

Kopuctete ro 3a obpaboTka Ha XxpaHata CO KOfM4MHa KOWU ce
BoOOMYaeHn 3a [AoMaKkuMHCTBaA. YnaTtctBa 3a ynoTtpeba ce
NoaAroTBEHW 3a MoBeke MOoAenu Ha ypenoT. YnartcrtBarta 3a
ynotpeba ocurypajte ce pga rvM 3adyyBate BO Cryyaj] ga I
0be3begunte criegHMBE KOPUCHUKM.

[Mpeg oa ro KOpUCTUTe, BaXHO € da ro npouditare u cnegete
NHCTPYKUMNTE LITO Ke Guaat norogHm 3a noAdouHexHa ynoTpeba.
[locBeTM nNocebHO BHMMAaHME Ha AOEnoT KoM ce 3aHuMmaBaaT Cco
"BawwaTa 6e3bdbegHocT".

3A BALWWA BE3SBEQHOCT

e [lpen 3ameHyBaweTO Ha nomaranarta T.e. COCTaBHUTE [enoBu
OOHOCHO BedHall MO 3aBpLUyBakeTO CO paboTa, UCKNyyeTe ro
anapartoT o eneKkTpuyHaTa mpexa.

e Ha peuata n Ha M3HEMOLWITEHUTE nuUUA He [O03BOSyBajTE UM
KOopuCTewe Ha 6e3 Ball Haa30p.

e Hukoraw He kopucTeTe owTeTeH anapartor. Bo crniyyaj kora e
owITeTeH, ofHeceTe ro Kaj OBfacTeH cepBuUCEp Kade LTO Co
3a]0BOJICTBO K& BM NOMOrHar.

o Kabenot 3a HanojyBake Ha MUKCEPOT HUKOrall He M3NoXyBajTe ro

Ha rpesiHu Tena o4HOCHO He OCTaBajTe ro Ja BUcK npeky paboTHaTa

Maca Taka WTo ManuTe geua ga moxart ga ro godparar.

Hwukoraw He ynoTpebyBajTe HeopurMHanHu nomarana.

AnapaToT He e urpadka, 3aToa He [O03BOSlyBajTeé UM Ha Manute

Aeua ga cu urpaat co Hero.

e 3a 3aliTVTa O EeneKkTpu4veH LUOoK, ypedoT (MOTOpHM) KabenoT unu
NPUKITYHOKOT Aa He ce NOTONu BO BOAA UIM HEKOja Apyra TeYHOCT.

e YpeOoT He ce KopuctaT oA deua wunvM U3HemMowTeHu nvua 6e3
Haa3op. Hukorall He ocTaBajTe ro ypegot 6e3 Haa3op.
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e [lpen uncterwe nnm Bo TEKOT Ha HeynoTpeba, uckry4verte ro ypenot
N NOBIIEYETE o NPUKIYYOKOT Of LUTEKepOoT. 3a Aa ro geakrmsupare,
ApXeTe ro MpUKNy4yoKoT W MoBrfieyeTe ro of crpyja. Hukoraw He
Brne4veTe ro kabenot. He HoceTe ypenoT 3a CTPUHI.

e [locTaBeTe ro ypenoT Ha pamHa noBplinHa. He noctaByBajTe ro
ypeaoT Ha oabopu nnu HepamHa NoBpLUMHA.

e HemojTe ga ce obuaysarte ga ro nonpasuTe Wnv ga ro packronmre
MawmHaTta. Ha ypenoT, He nocTtojaT OenoBM KoM MoXaT ga ce
3ameHaT camu. 3a nonpaeka, KOHTaKTUpajTe Co NPETCTAaBHUKOT.

e He ocrtaBajTe ro ypeaot 6e3 Haa3op Kora € BKITy4YeH.

e He pgonupajte rn xewknte genosun og ypenort. [Npn paboTtereTo co
YPEeOoT KOPUCTETE MM padKkUTE U KoMYukaTa.

e Kora ro kopuctute ypeaot Bo 6nuanHa Ha geua, buaete ocobeHo
BHUMAaTESNHU 1 NOrpmxeTe ce 3a 6e3beanHocTa.

e He pgosBonyBajTe MM Ha geuara fa ro kopucrart ypenor.

e He cTaBajTe ro ypeaoT 3a roteBeH-€ BO XeLlKka pepHa.

e buoete ocobeHo BHUMATENMHM KOra ke ro NoOMecTtuTe anapaTtoT 3a
roTBEH-€ KOj € MOJSIH CO XeLlKa TeYHOCT.

e OBOj ypen roTeu nog NpuUTUCoK. HenpasunHata ynotpeba moxe aga
aoBefe 00 M3ropeHnUn.

e [lpen Aa 3ano4vHeTe COo roTBEHETO DmaeTe CcUrypHn geka anapartoT
Aobpo e 3aTBOpeEH (norna.je: KOPUCTEHE Ha MNOBEKEHAMEHCKMOT
anapar 3a roTBem-e).

e Kora rotBute XxpaHa Koja npu roTBeH-eTO Ce LMpu (Ha np. opus),
buaoeTe BHAMATENHW, Aa He ro NosIHUTE cagoT NoBeKe o NosioBUHA.
[MlpemMHory HarnonHeTMoT cag MOoXe aa ro 3aTHe BEeHTUNOT 3a
ncnywTakwe Ha napea nopagu LUITO BO CagoT MOXe Aa NoYHe Aa ce
cobupa npemMHory nputncok. MNputoa NoCTomM MOXKHOCT 04, NOBpPeaM.

e OopegeHn BMOOBU Ha XpaHa Npu roTBEHETO MOXaT da cos3gagat
NeHa, Koja MOXe [a ro 3arnasu uaneryBaseTo Ha nputmncokoTt. OBue
BMOOBM Ha XpaHa He Tpeba ga ce rotBaT BO NOBEKEHAMEHCKUOT
anapar 3a rotTBeH€.

e [lpeg ynotpeba, cekoraw npoBepeTe [0 BEHTUNOT 3a
ocnoboaysare Ha NPUTUCOK.

e He kopucTeTe ro ypeaoT 3a NpXXeHe CO 3€jTUH.

e YpeaoT He ro KopucTeTe HaaBop.

e YyBajTe ro ypeaoTt BO 3aTBOPEH MPOCTOP Ha CyBO MECTO.



NMPEOYIMNPEOYBAHKE

Ako kabenot e owTeTeH, Mopa ga buae 3ameHeT of CTpaHa Ha NPOU3BOAUTENOT, HEFOBUOT CEpBUCEDP UMK
CNUYHO KBaNUMUKyBaHO nuue co uen ga ce usberHe onacHocT. OBOj Npou3BO4 € AM3ajHMpaH 3a cute
HaMeHW, OCBEH 3a OHME HaBefeHU BO 0BOj NnpupadHuk. OBOj ypes e HaMeHeT 3a paboTewe npu cTaHaapaeH
WTekep. YpeaoT He e HaMeHeT 3a MHAYCTPMCKa Unn koMepuujanHa ynotpeba.

NMPEO NMPBATA YINOTPEBA

e 3BageTe ro NOBEKEHAMEHCKMOT anapaT 3a rotBewe o ambanaxaTa u oTCTpaHeTe ja.
e TeMenHo ncumcTeTe ro ypenoT 3a roTBere (Nnornaeje: Yncteme).
e [lpen npBOTO KOPUCTEHE MPOYUNTAjTE M yNaTcTBaTa 3a ynotpeba.

CIMUCOK HA OEJIOBU

1. Pauka 8. HapgsopeleH cag 15. Kaben 3a HanojyBawe

2. Hocau 3a pauykata 9. TlopeH pab 16. OOpau 3a gnxTyBamE H

3. Kanak 10. EkpaH 3a Hag3op nnoBeLoT

4. OTBOp 3a MUcnywTake napea 11. 'pejHa nnova 17. duntep

5. BeHTtun 3a ucnywrare napea  12. [1Ho Ha cagoT 18. CUNUKOHCKM 3anTUBEH NPCTEH
6. ABTOMAaTCKO 3aKrnyyyBahe 13. [noBeykn BeHTUN 19. AnyMUHMYMCKM Kanak

7. BHaTtpelleH caa 14. Pe3epBoap cobupare Boga

e HM-10 e gurutaneH aBTOMaTCKM anapaT 3a roTBewe, Koj ynotpebyBa MPUTUCOK M TOMNMHA 3a
roTBEH-E 1 CO TOa rapaHTMpa Hajaobpu pesynTaTu BO HajkpaTKko Bpeme.
3awTenysa Bpeme u eHepruja.

e Bo noBekeHameHCKMOT anapaT 3a roTBewe MOXeTe Aa roTBuTe M Apyra XpaHa Nnokpaj oHaa koja e
HaBeJeHa Ha ekpaHOT 3a Haa3op.

e OBOj Npoun3BoA € onpeMeH co 6e36eaHOCHN (PYHKLMM, KaKO LUTO Ce BEHTUM 3a UCMYLUTake Ha napea
1 3allTUTa Of NperpeBase.

e Kako Kaj cuTe enekTpu4HM Npou3BOAW, MO KOPUCTEHETO Ha ypedoT mMopaTte Aa ro UCKIyynTe of
enekTpuMyHaTa Mpexa.

e YXuBajTe 1 n3ymyBajTe HOBU jafiera Co HOBaTa reHepalvja Ha anapaTtu 3a roTBewe.

1. OTBOpeTe ro KanakoT: LBpCTO JpXEeTe ja padkaTa U 3aBpTeTe ja BO HAacoka Ha CTPENKUTE Of YaCOBHMKOT BO
nosuuuja 3a crerame. [otoa noaurHeTe ro Kanakor. (A)

2. lMpen KOPUCTEHETO HA BHATPELLHMOT Cafd, UCUYMCTETE o Co Tormna canyHuua. KonvumHaTa Ha xpaHa 1 Boga BO
CafoT He cvee Aa HagMuHe 3/5 of BkynHaTa 3adhaTHWMHA Ha BHATPELLHWOT cag,.

[Mpu roTBEH-ETO Ha jaaeH-a Ha kou UM Tpeba nomarky TeYHoCT (Ha npumep: Lerno nune) Tpeba aa BHUMaBaTe, Aa He
ce HagMuHe 4/5 of BUCMHATa Ha BHaTpeLLHUOT cad. HajHuckata mepka e 1/5 oa BHaTpelwHnoT cag. (B)

3. lNpen kopucTewETO UCYUCTETE O BHATPELLUHMOT caf W rpejHata nnodva. bugete curypHu peka Ha
rpejHaTa nrnoya v BO BHATPELLIHOCTa Ha HaABOPELUHMOT caj HeMa OCTaToLM U napynkba og XpaHa.
HawmecTeTe ro BHaTPeLWHWOT caj NpaBuiHO Ha rpejHata nnova. (C)

>

3aTBOpatbe Ha KanakoT: OcurypajTe ce Aeka CUINMKOHCKMOT 3anTUBEH MPCTEH, KOj € HAMECTEH Ha KanakoT He e
owuTeTeH. VcTo Taka buaeTe cuMrypHy ieka BHaTPELLHMOT cafl MoXe Aja ce 3aBpTu 6e3 3arnaByBam-e.

3arBopeTe ro KanakoT W 3aBpTeTe ro BO obparHa Hacoka of CTPEenkuTe Ha 4YacoBHMKOT. Kora ke cryluHeTe
YKINMK, 3Ha4M eka kanakoT ce 3atsopun. (D)

5. OtcTtpaHeTe ja cpebpeHaTa eTukeTa, Koja ro LUTUTU BEHTWMOT 3a UCMyLUTawe Ha napea 3a BpeMme Ha
npeHecyBahEeTO.
BugeTe curypHu geka BEHTUNOT € NPUTUCHAT HaZomny U Moxe cnoboaHo Aa ce ABMXKMU.
3aBpTteTe ro BeHTUnot Bo AIRPROOF (He nponyLwwita Bo3ayx) nosuvuuja. (E)
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6. HamecTeTe ro pesepBoapoT 3a cobupare Ha BoAaTta Bp3 CafoT Kako LUTO € NpuKaxkaHo Ha cnivkata (F).

7. BKny4yeTe ro ypenoT: ke CrylLiHEeTe 3ByYeH CUrHan 1 Ke ce BKMy4aT cBeTrnaTa Ha ekpaHoT 3a Haa3op.
AnapaToT 3a roTBets€e cera e noaroTBeH 3a ynotpeta.

OYHKUUU HA YPEOOT

MANUAL COOK (OpgnoxyBawe Ha roTBeH-ETO)
Co oBa kon4ye MoXeTe [a ro OAroXMTe NOYETOKOT Ha roTBerweTo. Cekoe NpUTUCKame Ha KonveTo ke
ro oanoXxu roteeweTo 3a 30 MMHYTU. AKO cakaTe anapaToT 3a roTBeHE Aa 3arnovyHe CO roTBEHETO
nocne 1 vac, nputucHeTe ro konyeto »MANUAL COOK« asanatu, a notoa n3bepeTe ja nporpamara
LUTO cakaTe a ja KopucTuTe.

RICE (Opus3)

Oeaa nporpama e nocTaBeHa Ha okony 12 MUHYTK 3a roTBeH€ NoA NPUTUCOK. BpemeTo 3a rotBere
MOXXeTe fa ro npoaoshkMTe NN CKpaTUTE CO MpUTUCKake Ha konuukwata »UP« (rope) n »DOWN«
(gony). Buaejkn opusoT ce Bapu nog NPUTUCOK, Ke buae noTpebHO nomMarnky Boga 3a [a ce 3roTBu.
MoTpebHu ke Gmuaat Hekonky obuan 3a ga gobueTe npeTcTaBa KakoB pasmep of Opv3 M Boda BU
Tpeba. AnapaToT 3a roTBEHE MMa CEH30p KOj aBTOMATCKO Ke ro mpecMeTa TOYHOTO Bpeme 3a
roTBexwe.

He oTBOpajTe ro cagoT No 3aBPLUEHOTO FOTBEH:E CEe AOAeKa anapaToT 3a roTBeHe He ro usegHauu
NMPUTUCOKOT KOj ce cobpan Bo cagoT.

CAKE (TopTa)
Ogaa nporpama e noctaBeHa Ha OKony 25 MUHYTKM 3a roTBekwe NoA NPUTUCOK. BpemeTo 3a rotBere
MOXeTe [a ro NPoAOoIKNTE UMK CKpaTUTE CO NpuTucKamwe Ha konunkwata »UP« (rope) n »DOWN«

(@ony).

CHICKEN (Munewko)
Oaa nporpama e noctaBeHa Ha okony 25 MWUHYTUK 3a roTBEeHE NoA NPUTUCOK. BpemeTo 3a rotBene
MOXeTe Aa ro NPodormknTe UM ckpatute co nputuckarwe Ha konymmwata »UP« (rope) n »DOWN«

(nony).

MEAT (Meco)
OBaa nporpamMa e noctaBeHa Ha oKosy 25 MWHYTK 3a roTBewe nog NpUTMcok. BpemeTo 3a roteewse
MoOXeTe Aa ro NpoJormknTe Unu ckpatute co nputuckamwe Ha kondnmwata »UP« (rope) n »DOWN«

(mony).

SOUP (Cyna)
OBaa nporpama e noctaBeHa Ha oKkony 25 MUHYTU 3a roTBewe NoA NPUTUCOK. BpemeTo 3a roteere
MOXeTe [a ro NPOAOIHKMTE WU CKpaTUTe CO NMpUTUCKare Ha konvukwarta »UP« (rope) n »DOWN«

(aony).

OFF/KEEP WARM (Ucknyun/3apapxu Tonno)
lMputncHeTe ro oBa konye, 3a Aa ja npekuHeTe Guno Koja nporpama. AKO KOMYETO MO MPUTUCHETE
ywiTe egHall, ke ce Bknyyu nporpamata »KEEP WARMc«. Ke 3aceeTu seneHata LED cBeTtunka.

KPAJ HA TOTBEHWETO

a) Kora rotBeweTO Ke 3aBplm ypegoT TpyM MNaTu Ke WUCMyLWTU 3BYYEH CUrHam U Ke MpemMuHe BO
nporpamata »KEEP WARMc«. Toa Ke ce ncnuiie n Ha ekpaHoT 3a Hag3op.

b) WcknyuyeTe ro ypenoT n noyekajte NpMTUCOKOT Aa Ce CMUPMW.

c) MNOJIEKA 3aBpeTe ro BeHTMNOT 3a ocrnobogyBawe Ha MNPUTMCOKOT KOH nosuuymnjata EXHAUST
(vcnywTtamne) 3a ga ro ocnoboavTe NPUTUCOKOT OA CapoT.

d) Kora npuTMCOKOT ke ce nsegHaum, MoxeTe a ro OTBOPUTE KanakoT.

A NMPEAYNPEAYBAHKE!

AKO roTBMTE XpaHa CO MHOry TeYHOCT (Ha npumep cyna) He cMeeTe BedHall MO 3aBPLUYBaHETO Ha
roTBeHeTO Aa ro CBPpTUTE BEHTUJIOT 3a ocroboayBawe Ha NPUTUCOK. NMoyekajTe HEKONIKY MUHYTHU 3a
[a ce CMUpPM NPUTUCOKOT BO CaAoT U Aypuy NOTOA Nosieka UcnyLwiTeTe ro NPpUTUCOKOT oA caaoT.
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NMPOIrPAMA CraHpapgHo Bpeme (MUH) MakcumanHo (MuH)
OPU3 12 15
TOPTA 25 99
MUNELWWKO 20 40
MECO 30 50
CYNA 25 40

®dyHKUMja 3a 6aBHO roTBew€
MputncHeTe ro kondeto co pyHKumjata »CAKE (TopTa)« 1 noctaBeTe ro BpeMeTo Ha MakcuMariHa
BpeaHocT (99 MUHYTK).

SAWUT

KabGenoT 3a HanojyBarte 0GBUTKAjTE O OKOJly anapartoT 3a roTBehe K anapaToT 4yBajTe ro Ha 6e3begHo
MECTO Koe e noganeky og godart Ha geua.

‘-II/ICTEI-bE

Cekorall npef cekoe YMCTeHE UCKNyYeTe ro ypeaoT of enekTpuyHaTa Mpexa.

e [lenoewuTe of anapaTtoT 3a roTBeH:E (KanakoT, ...) UCHUCTETE MM CO MOKpa Kpra 1 UCYyLLETE 1 CO CyBa Kpna.

e BHaTpelHMOT cag ucuMcTeTe o Co CyHrep M UcyLleTe ro Co cyBa Kpna.

e AnapaTtoT 3a roTBewe McumcTeTe ro co kpna. Hukoraw He notonyeajTe ro anapartoT 3a roTBEHE BO
TEYHOCT U He NoNeBajTe ro co Boaa.

e Co Meka 4yeTKka McUYMCTETE TO BEHTUNOT 3a ocrnobopyBakbe Ha napea. MICUNCTEHWOT BeEHTUN 3a
ocrnoboayBare Ha Napea 0BO3MOXYBa HEMpeYveH NPoTOoK Ha Napea 3a BpeMe Ha roTBEHETO.

BHumaHue: Hukoraw He noTonyBajTe ro ypeaoT unu Kabenot 3a HanojyBake BO BoAa.

5E35ED,HOCHI/I U NPEBEHTUBHU MEPKW

AnapaTtoT 3a roTBel€ HMKOrall He MOCTaByBajTe ro Bp3 OraH Mnv Bp3 Opyr BWA Ha anapaTt 3a
rotBewse. Toa e eneKkTpu4eH anapar.

2. He kopucteTe ro ypegoT ako € OWTETEH CUIMMKOHCKMOT 3anTMBeH NpPCTeH. 3anTMBHWMOT MpPCTEH
3aMeHeTe ro CO HOB NPCTEH 04 UCTUOT Tur.

3. PepoBHO MoOpa Aa ce npernegysaaTt OTBOpUTE 3a UcnylwTawe Ha nputucok. OTBopuTe HE cMmeart aa
6upaTt 3aTHaTn. Cekorall OTBOpajTe ro cagoT BO COrMacHOCT CO ynaTcTeara.

4. Hwukoraw He ce obuaysajTe ga ro oTBopute cagoT co cuna. Cekorall noyekajte goaeka npuTUCOKOT
He ce Hamanu.

5. Hukoraw He npeonToBapyBajTe ro BEHTUMNOT 3a 0cnoboayBare Ha MPUTUCOKOT U HE 3aMeHyBajTe ro
CO ApYr BEHTWI KOj HE € oA, UCT Tun.

6. [onHuoT gen o BHAaTPELIHMOT caj v rpejHaTa nnoya cekoraiwl Heka bugar umctu.

7. Bratpewnunotr cag uma HenennueB cnoj. 3a ga wusberHete nojaBa Ha rpebGHaTUHWM cekorall
ynoTpebyBajTe ApBEHN UMM NNACTUYHM KYjHCKM MOMarana v YicTeTe ro Co MeK CyHrep.

Mpn 4ncTewETO Ha CafdoT He KOopucTeTe arpecuMBHuM wnu rpybu cpeacrtBa 3a udnctewe. He
nocTaByBajTe ro BHATPELUHNOT Caj Ha HUKaKOB APYr U3BOP Ha TOMNMMHA.

8. BepHaw nckny4deTe ro ypegoT BO Criyyaj Ha nponyLwiTake Ha napea npu npaBuMHO HAMECTEH Kanak.
Mo4vekajTe NPUTUCOKOT BO CagoT Aa Ce Hamanu, a NoToa OTBOpeTe ro cagoT M nposepeTe Janu e
owITeTeH CUITMKOHCKMOT 3anTUBEH NPCTEH. AKo Hema BMONMBK NokasaTtesn ogHeceTe ro ypenoT Ha
OBMNacTeH CepBuC.
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9. Hukoraw He 0buayBajTe ce camu ga ro nonpasuTe UNN NPOMEHUTE ypeaorT.

10. Bo cnyyaj Ha gedhekT, ogHeceTe ro ypeaoT Ha OBfacTeH CepBuc.

11. AKo 3a Bpeme Ha roTBeHeTO CryLUHeTe 3ByYeH anapm 1 Ha eKpaHOT Ce MpuKaxKe Kof 3a nojasa Ha
rpewuka, BegHall npecTaHeTe CO KOPUCTEHETO Ha YPeaoT 1 ogHeceTe ro Ha OBMacTeH CepBUc.

Kopa 3a rpeLuka MpuyuHa

E1 OTBOpEH TEK OKOJy CEH30pOT

E2 Kpatok cnoj

E3 MMperpeBare

E4 CwurHan 3a ged)eKkT Ha NpeKMHyBa4oT!

CEPBUC

3a 6uno Kakeo cepBUCHpPar-e BO rapaHLMCKMOT POK UMM MO Hero, KOHTaKTMpajTe ro OBMacTeHUOT CepBuc
KaJe LUTO CO 3a00BOMCTBO Ke BM NMOMOrHaT. [JOKomnKy umate oluTeTeH kaben 3a Hanojysare B COBETyBaMe,
3apaau 6e36eHOCHU NpuYMHa Aa ce obpaTuTe Ha OBNAacTeH CepBMUC Kafe LUTO Ke BM ro 3aMeHar.

OBoj anapat He e HamMeHET 3a ynoTpeba oA cTpaHa Ha nuua (BKNy4yBajku U geua) co HamaneHn u3anykm
Uny AyLeBHW CNOCOBHOCTN MM CO HeJOCTaTOK Ha UCKYCTBO M 3HaeH-e, OCBEH ako He ce Mof Haa30p Wiu ce
3ano3HaeHn co ynaTcTBO 3a ynoTtpeba Ha amapaToT Of CTpaHa Ha fuue Koe e OAroBOPHO 3a HUBHaTa
6e3beqHoCT.

TEXHWUYKU NOOATOLA

T™n
IME HM-10
HanoH 220V-240V, 50/60 Hz
MokHocT 1000 W
KanauuteTt Ha cagoTt 6L
OujameTtap Ha cagoTt 22 cm
PaboTeH npuTnCcoK 0~70 kPa
MakcumaneH npuTUcoK 90 kPa
EHepreTckaTa noTpoLlyBayka BO UCKIyYeBaH-€ Ha anapartoT 0,45W

33



&l Ilskra &l Ilskra

HYRJE

Faleminderit gé bleté tenxheren shuméfunksionale HM-10. Teknologjia dhe materialet mé té fundit dixhitale
kombinojné funksionet e pajisjeve té ndryshme, si¢ jané tenxheret ekspres dhe tenxheret e orizit. Tenxherja
shuméfunksionale HM-10 éshté ideale pér familjet moderne sepse éshté e lehté pér t'u pérdorur dhe
estetikisht e kéndshme.

Pajisja éshté menduar pér pérdorim shtépiak dhe jo pér géllime
afariste. Pérdoreni pajisjen pér té trajtuar sasiné e ushqgimit gé
eshté e zakonshme pér pérdorim shtépiak. Udhézimet jane
pérgatitur pér modele té shumta pajisjesh. Ruajini kéto udhézime
me kujdes dhe jepjani pérdoruesit tjeter nése éshté e nevojshme.

Para se té filloni t€ pérdorni pajisjen, eshté e réndésishme te lexoni
dhe ndigni udhézimet gé do té jené té pérshtatshme edhe per
perdorim t&€ mévonshem. Kushtojini vemendje té vecanté seksionit
g€ merret me "Siguria Juaj".

PER SIGURINE TUAJ

e Mos e ekspozoni kurré kabllon e energjisé ndaj elementéve pér
ngrohje, né fakt, mos e lini t€ varet mbi sipérfagen e punés né méenyre
gé femijét e vegjél ta kapin até.

e Mos pérdorni kurré shtesa jo origjinale.

e Pajisja nuk éshté lodér, prandaj mos lejoni gé femijét e vegjel te
luajné me teé.

e Pér t'u mbrojtur nga goditja elektrike, mos e zhytni pajisjen (motorin),
kabllon ose spinén né ujé ose neé ndonjé leng tjeter.

e Pajisja nuk duhet t€ pérdoret nga femijét ose personat me aftési te
kufizuara pa mbikéqgyrje. Mos e lini kurré pajisjen pa mbikeqyrije.

e Pérpara pastrimit ose gjaté pérdorimit, fikeni pajisjen dhe shképuteni
nga priza. Pér ta shkeputur, kapeni spinén dhe terhigeni nga priza.
Mos e terhigni kurré kabllon. Mos e bartni kurré pajisjen pér kablloje.

e Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té sheshte. Mos e vendosni
pajisjen mbi dérrasa ose sipérfaqe té pabarabarta.

e Mos u pérpigni ta riparoni ose gmontoni pajisjen. Pajisja nuk ka pjesé
gé mund t'i zévendésoni. Kontaktoni njé servisues té autorizuar pér
riparim.

e Mos e lini pajisjen t€ ndezur pa mbikeqyrije.

e Mos i prekni pjeséet e nxehta te paijisjes. Pérdorni dorezat dhe butonat
pér te kontrolluar pajisjen.

‘

3



®/lskra (ks) ®/lskra

e Kur pérdorni pajisjen prané fémijéve, kini kujdes té vecanté dhe

kujdesuni pér siguring.

Mos lejoni gé fémijét ta pérdorin pajisjen.

Mos e vendosni tenxheren né nje furré té nxehte.

Kini kujdes veganérisht kur levizni enén e mbushur me ujé té nxehte.

Pajisja éshté nen presion. Péerdorimi i papérshtatshem mund té

shkaktojé djegie.

e Sigurohuni gé tenxherja té jeté e mbyllur miré para gatimit (kapitulli:
Pérdorimi i njé tenxhereje shuméfunksionale).

e Kur gatuani ushgime véllimi i té cilave rritet gjate gatimit (p.sh. oriz),
sigurohuni gé t€ mos e mbushni tasin mé shumé se gjysmén. Tasi i
mbushur tepér mund té bllokojé daljen e awvullit, duke shkaktuar
akumulim té presionit t€ tepért né tas. Ekziston mundésia e démtimit.

¢ Disa lloje ushgimesh gé shkaktojné shkumé gjaté gatimit mund te
bllokojné daljen e presionit. Kéto lloje ushgimesh nuk gatuhen né njé
tenxhere shumeéfunksionale.

¢ Kontrolloni gjithmoné valvulén e lirimit t€ presionit para pérdorimit.

e Mos e pérdorni tenxheren pér skugje te thellé.

e Mos e pérdorni pajisjen jashte.

¢ Mbajeni pajisjen né ambiente t€ mbyllura dhe né njé vend té thaté.

Nése kablloja e energjisé éshté e demtuar, duhet t& zévendésohet
nga prodhuesi, servisuesi i tij ose njé person i kualifikuar né ményré
té ngjashme, péer té shmangur rrezikun. Kjo pajisje eshté menduar
pér péerdorim me njé prizé standarde. Pajisja nuk éshté menduar
pér pérdorim industrial ose komercial.

PARA PERDORIMIT TE PARE

e Higeni sobén shuméfunksionale nga kutia dhe higni té gjithé paketimin.
e Pastroni miré tenxheren e gatimit (kapitulli: Pastrimi).

e Lexoni manualin e udhézimeve pérpara se ta pérdorni pér heré té paré.

PERSHKRIMI | PJESEVE

1. Dorezé 10.Paneli i kontrollit

2. Dorezé me kllapa 11.Pllaké ngrohése

3. Kapak 12.Fundi i enés

4. Hapje pér dalje té avullit 13.Valvul lundrues

5. Valvula e daljes sé avullit 14.Rezervuari i ujit

6. Mbyllje automatike 15.Kabllo energjie

7. Ené e brendshme 16.Unazé vulosése lundrese
8. Ené e jashtme 17.Filtér

9. Skaji i sipérm 18.Unazé vulosjeje silikoni

19.Kapak alumini



&l Ilskra &l Ilskra

o HM-10 éshté njé tenxhere automatike dixhitale, e cila pérdor presionin dhe nxehtésiné pér gatim pér té siguruar
rezultatet mé té mira né kohén mé té shkurtér t&¢ mundshme.

o Kursen energji dhe kohé.

o Né njé tenxhere shuméfunksionale mund té gatuani edhe ushgime té tjera, pérveg atij gé tregohet né panelin e
kontrollit.

o Pajisja éshté e pajisur me funksione sigurie, té tilla si njé valvul pér dalje avulli dhe njé valvul mbrojtés nga
mbinxehja.

o Ashtu si me té gjitha pajisjet elekirike, duhet ta shképutni pajisjen nga furnizimi me energji elekirike pas
pérdorimit.

e Shijoni dhe pérgatitni vakte té reja me njé gjeneraté té re tenxheresh.

PERDORIMI | TENXHERES SHUMEFUNKSIONALE

1. Hapni kapakun: Mbajeni dorezén fort dhe rrotullojeni né drejtim té akrepave té orés né pozicionin e
fiksimit. Pastaj ngrini kapakun. (A)

2. Pastroni enén e brendshme para pérdorimit me ujé té ngrohté dhe detergjent. Sasia e ushgimit dhe ujit né
tas nuk duhet té kalojé 3/5 e véllimit té pérgjithshém té enés sé brendshme.

Kur gatuani ushgim gé nuk ka nevojé pér lIéng (pér shembull, pulé té téré), kini kujdes gé té mos tejkaloni 4/5
té lartésisé sé enés sé brendshme. Masa mé e ulét éshté 1/5 e enés sé brendshme. (B)

3. Para pérdorimit, pastroni enén e brendshme dhe pllakén ngrohése. Sigurohuni gé t& mos keté mbetje ose
pjesé ushqgimi né pllakén ngrohése ose brenda enés sé jashtme.
Vendoseni enén e brendshme miré mbi pllakén ngrohése. (C)

4. Mbyllja e kapakut: Kontrolloni unazén e silikonit, e cila ndodhet né kapak, pér démtime. Kontrolloni nése
ena e brendshme rrotullohet pa e mbyllur kapakun.
Mbylleni kapakun dhe rrotullojeni né drejtim t& kundért me até té akrepave té orés. Kur dégjoni "klik",
kapaku éshté i mbyllur. (D)

5. Higni ngjitésen e argjendté qé mbron valvulén e daljes sé avullit pérpara se t& merrni pérsipér.
Sigurohuni gé valvula té jeté e shtypur poshté dhe té Iévizé lirshém.
Kthejeni valvulén né pozicionin AIRPROOF (hermetik). (E)

6. Vendosni rezervuarin e ujit mbi ené sig tregohet. (F)

7. Ndizni pajisjen : do té dégjoni fishkéllima; llamba e panelit té kontrollit do té ndizet.
Tenxherja tani éshté gati pér t'u pérdorur.

FUNKSIONET E PAJISJES

GATIM MANUAL

Ky buton do té vonojé fillimin e gatimit. Sa heré gé shtypet butoni, gatimi vonohet pér 30 minuta. Nése
déshironi té filloni gatimin brenda 1 ore, shtypni dy heré butonin »MANUAL COOK« dhe mé pas zgjidhni
programin qé déshironi t& pérdorni.

ORIZ

Ky program éshté vendosur né aférsisht 12 minuta gatim nén presion. Mund ta zgjasni ose shkurtoni kohén
e gatimit duke shtypur butonin »UP« (lart) dhe »DOWN« (poshté). Nevojitet mé pak ujé kur gatuani oriz nén
presion. Pas disa gatimesh, do té& kuptoni raportin e nevojshém té orizit dhe ujit. Tenxherja ka njé sensor qé
llogarit automatikisht kohén e sakté té gatimit.

Mos e hapni tenxheren pas gatimit, derisa tenxherja té 1éshojé presionin e akumuluar brenda.

TORTE

Ky program éshté vendosur pér rreth 25 minuta gatim nén presion. Mund ta zgjasni ose shkurtoni kohén e
gatimit duke shtypur butonin »UP« dhe »DOWN«.
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PULE

Ky program éshté vendosur pér rreth 25 minuta gatim nén presion. Mund ta zgjasni ose shkurtoni kohén e
gatimit duke shtypur butonin »UP« dhe »DOWN«.

MISH

Ky program éshté vendosur pér rreth 25 minuta gatim nén presion. Mund ta zgjasni ose shkurtoni kohén e
gatimit duke shtypur butonin »UP« dhe »DOWN«.

SUPE

Ky program éshté vendosur pér rreth 25 minuta gatim nén presion. Mund ta zgjasni ose shkurtoni kohén e
gatimit duke shtypur butonin »UP« dhe »DOWN«.

OFF/KEEP WARM (FIK/MBAJ NGROHTE)

Shtypni butonin pér té anuluar ¢do program. Nése e shtypni pérséri butonin, do té aktivizoni programin
»KEEP WARM«. Drita LED jeshile do té pulsojé.

PERFUNDO GATIMIN

a) Kur gatimi té keté mbaruar, pajisja do té fishkéllejé tre heré dhe do té kalojé né programin »MBAJ
NGROHTE«. Kjo do té shkruhet né panelin e kontrollit.

b) Fikeni pajisjen dhe prisni qé presioni té€ getésohet.

c) Ngadalé rrotulloni valvulén e daljes sé presionit né pozicionin EXHAUST (shkarkim) pér té liruar
presionin nga ena.

d) Kur presioni té jeté barazuar, hapni kapakun.

PN woss

Nése gatuani ushgim me mé shumé léng (p.sh. supé), nuk duhet ta hapni valvulén e lirimit té
presionit menjéheré pasi té keni mbaruar gatimin. Prisni disa minuta qé presioni né ené té ulet dhe
mé pas lirojeni ngadalé presionin nga ena.

UDHEZUES GATIMI________________________

Koha standarde

PROGRAMI . Maksimumi (min)
(min)
ORIZ 12 15
TORTE 25 99
PULE 20 40
MISH 30 50
SUPE 25 40

Funksioni i gatimit té vonuar
Shtypni butonin » CAKE « dhe caktoni kohén né vlerén maksimale (99 minuta).

SIGURIA DHE MASAT PARANDALUESE

1. Mos e vendosni kurré tenxheren mbi zjarr ose né njé tenxhere tjetér. Eshté njé pajisje elektrike.
2. Mos e pérdorni pajisjen nése unaza e vulosjes prej silikoni éshté e démtuar. Zévendésojeni unazén e
vulosjes me njé unazeé té re té té njéjtit lloj.



®/lskra (ks) ®/lskra

3. Hapjet e lirimit t& presionit duhet té inspektohen rregullisht. Hapjet nuk duhet té jené té bllokuara.
Hapeni gjithmoné enén sipas udhézimeve.

4. Mos pérdorni kurré forcé pér té hapur enén. Gjithmoné prisni qé presioni té bjeré.

5. Mos e ngarkoni kurré valvulén e lehtésimit t&€ presionit ose zévendésojeni até me njé valvul tjetér té té
njéjtit lloj.

6. Pjesa e poshtme e enés sé brendshme dhe pllaka ngrohése duhet té jené gjithmoné té pastra.

7. Ena e brendshme ka njé shtresé jo-ngjitése. Pér t&€ shmangur gérvishtjet, pérdorni gjithmoné lugé
kuzhine prej druri ose plastike dhe pastrojeni me njé sfungjer té buté.
Mos pérdorni agjenté agresivé ose gérryes gjaté pastrimit t&€ enés. Mos e vendosni enén e brendshme
mbi ndonjé burim tjetér nxehtésie.

8. Né rast rrijedhjeje avulli nga kapaku i vendosur si¢ duhet, fikeni menjéheré pajisjen. Prisni derisa

presioni né ené té ulet, pastaj hapni enén dhe kontrolloni nése unaza e vulosjes prej silikoni éshté e
démtuar. Nése nuk ka tregues té dukshém, ¢ojeni pajisjen te njé servis i autorizuar.

9. Mos u pérpigni kurré ta riparoni ose modifikoni pajisjen tuaj veté.

10. Né rast mosfunksionimi, ¢ojeni pajisjen te njé servis i autorizuar.

11. Nése alarmi ndizet dhe né panelin e kontrollit shfaqet kodi i defektit, ndérpritni menjéheré pérdorimin e
pajisjes dhe ¢ojeni até te njé servis i autorizuar.

Kodi i defektit Shkak

E1 Sensori i garkut té hapur

E2 Qark i shkurtér

E3 Mbinxehje

E4 Mosfunksionim i ndérprerésit té sinjalit!

Hapésiré pér ruajtje

Mbéshtilini kabllon e energjisé rreth tenxheres dhe mbajeni sobén né njé vend té sigurt, larg fémijéve.

PASTRIM

Gjithmoné shképuteni pajisjen nga rrjeti elektrik para pastrimit.

Pastroni pjesét e tenxheres (kapakun, ...) me njé lecké té lagur dhe thajini me njé peceté té thaté.
Pastroni enén e brendshme me njé sfungjer dhe thajeni me njé peceté té thaté.

Pastroni tenxheren me njé lecké. Mos e zhytni kurré tenxheren né I€ng dhe mos e lagni me ujé.

Pastroni valvulén e daljes sé avullit me njé furgé té buté. Pastrimi i valvulés sé& daljes sé& avullit lejon
rriedhjen e geté té avullit gjaté gatimit.

Kujdes: Mos e zhytni kurré pajisjen ose kabllon e energjisé né ujé.

Servisimi

Pér ¢cdo servisim gjaté periudhés sé garancisé ose pas datés sé skadimit, kontaktoni njé ofrues servisimi té
autorizuar i cili do té jeté i lumtur t'ju ndihmojé. Nése keni njé kabllo energjie té démtuar, ju késhillojmé té
kontaktoni njé servis té& autorizuar pér arsye sigurie, ku do té zévendésohet.

Kjo pajisje nuk éshté menduar pér persona (pérfshiré fémijét) me aftési té& kufizuara fizike dhe mendore ose
mungesé pérvoje dhe njohurish, pérveg nése jané nén mbikéqyrje ose kané gené té njohur me udhézimet né
lidhje me pérdorimin e pajisies nga personi pérgjegjés pér siguriné e  tyre.
Para se té zévendésoni pjesét shtesé, shképuteni mé paré pajisjen dhe higeni spinén nga rrjeti elektrik.

TE DHENA TEKNIKE

LLOJI
EMRI HM-10
Tensioni 220V-240V, 50/60 Hz
Fuqia 1000 W
Kapaciteti i enés 6L
Diametri i enés 22 cm
Presioni i punés 0~70 kPa
Presioni maksimal 90 kPa
Konsumi i energjisé né pajisje kur nuk &shté né puné 0,45W
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BEVEZETES

Kdszonjuk, hogy megvasarolta a HM-10 multifunkcios sitét. A legujabb digitalis technologiak és anyagok
egyesitik a kulénféle edények, példaul a gyorsfézd és a rizsf6z6 funkcidit. A HM-10 multifunkcionalis sité
idedlis a modern csaladok szdmara, mivel kdnnyen hasznalhato és esztétikus megjelenésd.

HASZNALATI UTMUTATO

Ez a hasznalati utmutatd erre a készulékre vonatkozik. Fontos
informaciokat tartalmaz a termék hasznalatanak megkezdésével és
kezelésével kapcsolatban.

A készulék hasznalatba vétele el6tt figyelmesen és egészében
olvassa el a hasznalati utmutatot, kalonos tekintettel a biztonsagi
elGirasokra. A hasznalati utasitasok be nem tartasa sulyos személyi
séruléshez vagy a készulék karosodasahoz vezethet.

A hasznalati utasitasok az Eurdpai Unidban hatalyos szabvanyokon
és elbirasokon alapulnak.

Kulfoldon is tartsa be az adott orszag elGirasait és torvényeit.
Orizze meg a haszndlati Utmutatét késébbi hasznalatra. Ha a
készuléket harmadik félnek adja at, feltétlenul adja at nekik ezt a
hasznalati utmutatot is.

A SZIMBOLIMOK JELENTESE
A hasznalati utmutatoban vagy a készuléken a kovetkezd
szimbolumok és figyelmeztetd jelek szerepelnek:

veszelyre utal, amely, ha nem kerulik el, anyagi kart, halalt
vagy sulyos sérulést okozhat.

MEGJEGYZES!

A szimbdlum hasznos tovabbi informaciokkal szolgal a
készulék hasznalataval kapcsolatban.

FIGYELEM!
Ez a figyelmeztetd szimbolum/szd kozepes kockazatu

ﬁ FIGYELEM!

A gyartdé nem vallal felelésséget a késziulék nem
rendeltetésszerii hasznalatabdl, a nem medgfeleld
karbantartasbél és a keésziilékben alkatrészcsere vagy
modositas céljabél torténé beavatkozasbol eredd karokért.
Csak a készulék gyartéjanak felhatalmazott szerviz
személyzete javithatja a készliléket.

Az ebben az utmutatéban talalhaté utasitasok és
figyelmeztetések be nem tartasa aramiitést, tuzet és/vagy akar
sulyos sériilést okozhat.
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Ha a készuléket olyan helyen hasznalja, ahol fém részei
érintkezhetnek rejtett elektromos vezetékekkel vagy sajat
elektromos kabelével (ha van), mindig a milianyag, szigeteld
fogantyunal fogja meg a késziiléket.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A tobbcélu gyorsf6z6ét kizardlag gyorsfézéshez tervezték. Gondosan

Orizze meg ezeket az utasitasokat, és sziUkség esetén adja at a

kovetkezd felhasznaldnak. A készulék magan- vagy haztartasi

hasznalatra készult, példaul:

e Uzletekben, irodakban és mas kereskedelmi helyiségekben
dolgozok konyhaiban;

e mezBgazdasagi létesitményekben;

e szallodakban, motelekben vagy mas lakdépuletekben tartézkodo
vendégek szamara;

e olyan kornyezetben, ahol szallast és reggelit kinalnak.
Miel6tt elkezdené hasznalni az eszkozt, fontos elolvasni és
betartani az utasitasokat, ami a késdbbi hasznalatra is kényelmes
lesz. Kiilonos figyelmet forditson az On biztonsagaval foglalkozd
fejezetre.

A BIZTONSAGA ERDEKEBEN

e A készulék hasznalata, tisztitasa és karbantartasa 8 év alatti
gyermekek szamara nem megengedett, nagyobb gyermekek
szamara pedig csak feln6tt folyamatos felugyelete mellett.

e Az eszkdzt nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesseqgl, illetve nem kell6 tapasztalattal és
ismeretekkel rendelkez6 személyek, kivéve, ha a hasznalat
soran a biztonsagukért felelés személy fellgyeli 6ket, vagy nem
kaptak utasitasokat a biztonsagos hasznalathoz, és megeértik a
kapcsolodo veszélyeket.

o A készuléket és a csatlakozokabelt ne tarolia 8 éven aluli
gyermekek szamara elérhet6 helyen.

e A Kkészlulék nem hasznalhatdo kilsé id6zitbvel vagy kilon
taviranyitoval.

o A készulékhez csak megfeleld csatlakozé hasznalhato.

o Az aramutes elleni védelem érdekében ne meritse a készuléket, a
kabelt vagy a csatlakozo6t vizbe vagy mas folyadékba.



e A készuléket nem hasznalhatjak gyermekek vagy fogyatékkal €l6
szemeélyek felugyelet nélkul. Soha ne hagyja felugyelet nélkul a
készuléket.

o A gyermekeket felugyelni kell, hogy ne jatsszanak a készulékkel.

e Tisztitas elbtt vagy hasznalaton kivul kapcsolja ki a készuléket, és
hiuzza ki a csatlakoz6t a konnektorbdl. A levalasztashoz fogja meg
a csatlakozot, és huzza ki a konnektorbol. Soha ne huzza a kabelt.
Soha ne hordja a zsin6ron légva az eszkozt.

e Ne mikodtesse a készlléket sértlt elektromos kabellel, dugoval
vagy barmilyen sérulés eseten.

e Ne hagyja, hogy a tapkabel lelogjon az asztal szélérdl, a pultrdl, és
ne érjen hozza forro fellletekhez. Ne helyezze a készuléket
gazégok, elektromos fltbtestek vagy sutdk kozelébe.

e Helyezze a készuléket sima feluletre. Ne helyezze deszkara vagy
egyenetlen fellletre.

e Ne probalja megjavitani vagy szétszerelni a készuléket. A
készlUléken nincsenek olyan alkatrészek, amelyeket sajat maga
cserélhetne Ki. Javitashoz  forduljon egy hivatalos
szerviztechnikushoz.

e Tarolja a készuléket zart helyen, szaraz helyen, gyermekektdl
elzarva.

o Ne tisztitsa a készuléket durva anyagokkal.

o Az eszkozt csak a jelen kézikonyvben leirt célokra hasznalja.

FIGYELMEZTETESEK

A készulék nem hasznalhaté kulsé iddézitével vagy kiilon

taviranyitéval.

Ha a tapkabel megseérult, a veszély elkerulése érdekeben a
gyartonak, annak szervizképviseletének vagy egy hasonléan
képzett személynek ki kell cserélnie. Ezt a készuléket szabvanyos
aljzatbol torténd mikodtetésre tervezték. A készulék nem ipari vagy
kereskedelmi hasznalatra készlilt.

ELSO HASZNALAT ELOTT

Vegye ki a tdbbfunkciés siitét a csomagolasabdl, és tavolitson el minden csomagoldéanyagot.

]
o Tisztitsa meg jol a sutét (fejezet: tisztitas).

‘
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ALKATRESZEK LEIRASA

Fogantyu Vezérl6képernyd
Fogantyu tarté Ftélap

Fedél Az edény alja
Gézkimenet Uszészelep
Gozleeresztd szelep VizgyQjté
Automatikus zar Tapkabel

Belsé edény Usz6 témitégydir
Kils6 edény Sziiré

Fels6 széle Szilikon tomitégydri

Aluminium burkolat

¢ A HM-10 egy digitalis automata siit6, amely nyomast és hét hasznal a fé6zéshez, igy biztositva a legjobb
eredményt a legrovidebb idd alatt.

e Takaritson meg idé6t és energiét.

o A multifunkcios sitében a vezérl6képernydn emlitetteken kivil mas ételeket is készithet.

e Ez a termék olyan biztonsagi funkcidkkal van felszerelve, mint a gézkioldo szelep és a tulmelegedés elleni
védelem.

¢ Mint minden elektromos termék esetében, a készliléket hasznalat utan ki kell hizni a konnektorbdl.

1. Nyissa ki a fedelet: Fogja meg er6sen a fogantyut, és forgassa az éramutatd jarasaval megegyez6
iranyba a rogzitési helyzetbe. Ezutan emelje fel a fedelet. (A)

2. Hasznalat el6tt tisztitsa meg a belsd edényt meleg szappanos vizzel. Az edényben 1évd élelmiszer és
viz mennyisége nem haladhatja meg a bels6 edény teljes térfogatanak 3/5-ét.

3. Kevesebb folyadékot igényl6 ételek (pl. egész csirke) f6zésekor Ugyeljen arra, hogy azok ne haladjak
meg a belsd edény magassaganak 4/5-ét. A minimalis méret a belsd edény 1/5-e. (B)

4. Hasznalat el6tt tisztitsa meg a belsé edényt és a fitélapot. Gy6z8djon meg réla, hogy a fit6lapon és a
kils6é edény belsejében nincsenek ételmaradékok vagy darabkak.
5. Helyezze a bels6 edényt hatarozottan a fiitélapra. (C)

A fedél zarasa: Gy6z6djon meg arrol, hogy a szilikon tomitégydri fel van szerelve a fedélre

nem seérult. Gy6z&6djon meg arrdl is, hogy a belsé edény elakadas nélkil forog.

Zarja le a fedelet, és forditsa el az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba. Ha kattanast hall, akkor be
van zarva a fedél. (D)

oNe

9. Szallitas kézben tavolitsa el a gbzkioldd szelepet védé ezlst matricat.

10. Gy6z6djon meg arrol, hogy a szelep le van nyomva, és szabadon mozog.
11. Forditsa a szelepet AIRPROOF allasba. (E)

12. Helyezze a vizgy(jt6t az edénybe az (F) abra szerint.

13. Kapcsolja be a késziiléket: sipolé hangot fog hallani, és a vezérléképerny6 lampai kigyulladnak.
14. A siit6 most hasznalatra kész.

A KESZULEK FUNKCIOI

KEZI SUTES (Siitési késleltetés)
Ezzel a gombbal késleltetheti a f6zés megkezdését. A gomb minden egyes megnyomasa 30 perccel

keslelteti a sltést. Ha azt szeretné, hogy a suté 1 ora elteltével elkezdje a f6zést, nyomja meg kétszer a
KEZI FOZES gombot, majd valassza ki a hasznalni kivant programot.



RIZS (rizs)

Ez a program Kkorilbelil 12 perces nyomas alatti f6zéshez van beallitva. A FEL és LE gombok
megnyomasaval névelheti vagy csokkentheti a fé6zési id6t. Mivel a rizst nyomas alatt f6, kevesebb vizre lesz
szikség a f6zéshez. Néhany probat kell tennie, hogy megérezze, milyen aranyban van sziiksége a rizs és a
viz aranyara. A sit6 érzékelbvel rendelkezik, amely automatikusan kiszamitja a pontos f6zési id6t.

Fbzés utan ne nyissa ki az edényt, amig a sutd ki nem egyenliti az edényben felgyulemlett nyomast.

TORTA

Ez a program Kkorilbelil 25 perces nyomas alatti f6zéshez van beallitva. A FEL és LE gombok
megnyomasaval névelheti vagy csokkentheti a fézési id6t.

CSIRKE

Ez a program koériulbelil 25 perces nyomas alatti f6zéshez van beallitva. A FEL és LE gombok
megnyomasaval noévelheti vagy csdkkentheti a f6zési id6t.

HUS

Ez a program Kkorilbelil 25 perces nyomas alatti f6zéshez van beallitva. A FEL és LE gombok
megnyomasaval névelheti vagy csokkentheti a fézési id6t.

LEVES

Ez a program Kkorilbelil 25 perces nyomas alatti f6zéshez van beallitva. A FEL és LE gombok
megnyomasaval névelheti vagy csokkentheti a fézési id6t.

KI/MELEGEN TARTAS

Nyomja meg ezt a gombot barmely program térléséhez. A gomb Ujbdli megnyomasaval elindul a KEEP
WARM program. A zdld LED vilagit.

A FOZES VEGE

a) A fézés befejeztével a készilék harom hangjelzést ad, és belép a KEEP WARM programba. Ez a
vezérlbképernydn is megjelenik.

b) Kapcsolja ki a készliléket, és varja meg, amig a nyomas csokken.

c) LASSU forditsa a nyomasleereszté szelepet KIMENETI helyzetbe, hogy kiengedje a nyomast az
edénybdl.
Amikor a nyomas kiegyenlitédik, kinyithatja a fedelet.

A FIGYELEM!

Ha sok folyadékot (példaul levest) f6z, ne forgassa el a nyomascsokkenté szelepet kozvetleniil a
fézés utan. Varjon néhany percet, amig a nyomas ledll az edényben, miel6tt lassan kiengedi a
nyomast az edénybdl.



FOZESI UTMUTATO

A PROGRAM Alapértelmezett id6

Maximum (perc)

(perc)
RIZS 12 15
TORTA 25 99
CSIRKE 20 40
HUS 30 50
LEVES 25 40

Lassu f6zés funkcio
Nyomja meg a CAKE funkcidval rendelkezd gombot, és allitsa be az idét a maximalis értékre (99 perc).

TAROLAS

Tekerje a tapkabelt a sit6 koré, és tarolja a siitét biztonsagos helyen, ahol gyermekek nem férhetnek hozza.

TISZTITAS

Mindig huzza ki a készuléket a hal6zatbdl minden tisztitas elétt.

Tisztitsa meg a sit6 részeit (fedél...) nedves ruhaval, majd szaritsa meg szaraz torilkdzével.

Tisztitsa meg a bels6 edényt szivaccsal, és szaritsa meg szaraz torulkdzével.

Tisztitsa meg a sitét egy ruhaval. Soha ne meritse a tlizhelyet folyadékba és ne dntson ra vizet.

Puha kefével tisztitsa meg a gbzkieresztd szelepet. A tiszta gdzkieresztd szelep lehetévé teszi a g6z
egyenletes aramlasat f6zés kozben.

BIZTONSAGI ES MEGELOZO INTEZKEDESEK

Soha ne tegye a sutét tlizre vagy mas tipusu tlizhelyre. Ez egy elektromos készulék.

Ne hasznalja a készlléket, ha a szilikon tomitégyliri sérilt. Cserélje ki az O-gylrit egy azonos tipusu

Uj O-gydrdre.

A nyomascsdkkentd nyilasokat rendszeresen ellendrizni kell. A nyilasokat nem szabad elzarni. Az

edényt mindig az utasitasoknak megfeleléen nyissa ki.

Soha ne probalja meg erészakkal kinyitni az edényt. Mindig varja meg, amig a nyomas alabbhagy.

Soha ne terhelje tul a nyomascsokkentd szelepet, és ne cserélje ki mas tipusu szelepre.

A belsé edény alsé részét és a fltélapot mindig tisztan kell tartani.

A belsé edény elfogadhatatlan bevonattal rendelkezik. A karcolasok elkeriilése érdekében mindig

hasznaljon fa vagy mlanyag konyhai eszkozoket, és tisztitsa meg puha szivaccsal.

Az edények tisztitdsahoz ne hasznaljon agressziv vagy mard hatasu tisztitoszereket. Ne helyezze a

belsé edényt mas héforrasra.

8. Ha a megfeleléen felhelyezett fedél mellett g6z tavozik, azonnal kapcsolja ki a készliléket. Varja meg,
amig a nyomas csodkken az edényben, majd nyissa ki az edényt, és ellenbrizze, hogy a szilikon
tomitégylrl nem sérilt-e. Ha nincsenek lathato jelzések, vigye el a késziléket egy hivatalos
szervizkdzpontba.

9. Soha ne prdobaélja sajat maga megjavitani vagy moédositani a készuléket.

10. Meghibasodas esetén vigye el a készlléket egy hivatalos szervizk6zpontba.

11. Ha sités kézben hangjelzést ad, és hibakdd jelenik meg a képernydn, azonnal hagyja abba a készulék

hasznalatat, és vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
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Hibakéd Az OK

E1 Erzékeld szakadt aramkor
E2 Roévidzarlat

E3 Tulmelegedés

E4 Hibas jelkapcsold!

SZERVIZ

A jotallasi idGszak alatt vagy azt kovetben végzett javitasok esetén forduljon egy hivatalos
szervizkdzponthoz, ahol szivesen segitenek Onnek. Ha megsériilt a tapkabel, javasoljuk, hogy biztonsagi
okokbdl csere érdekében forduljon egy hivatalos szervizk6zponthoz.

TECHNIKAI INFORMACIO

. TIPUS
cim HM-10
Fesziltség 220-240V, 50/60 Hz
Teljesitmény 1000 W
Edény kapacitasa 6 liter
Az edény atméréje 22 cm
Munkameneti nyomas 0-70 kPa
Maximalis nyomas 90 kPa
Energiafogyasztas a készulék kikapcsolt allapotdban | 0,45 W
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Multikocher HM-10 entschieden haben. Neueste digitale Technologien
und Materialien vereinen die Funktionen verschiedener Topfe, beispielsweise eines Schnellkochtopfs und
eines Reiskochers. Der Multikocher HM-10 ist ideal fiir moderne Familien, da er einfach zu bedienen ist und
ein asthetisches Aussehen hat.

BEDIENUNGSANLEITUNG

e Diese Bedienungsanleitung gilt fur dieses Gerat. Die Anleitung
enthalt wichtige Informationen zur Verwendung dieses Gerats.

e Lesen Sie die Anleitung, insbesondere die Sicherheitshinweise,
sorgfaltig und vollstandig durch, bevor Sie das Gerat benutzen.
Die Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung kann zu kann zu
schweren Korperverletzungen oder Schaden am Gerat fuhren.

e Diese Anleitung basiert auf den in der Europaischen Union
geltenden Normen und Vorschriften.

e Wenn Sie dieses Gerat im Ausland verwenden, miussen Sie die
Vorschriften dieses Landes einhalten.

e Bewahren Sie die Anleitung fur eine spatere Verwendung auf.
Wenn Sie das Gerat an Dritte weitergeben, handigen Sie auch
diese Bedienungsanleitung aus.

Erklarung der Zeichen
In der Bedienungsanleitung oder auf dem Gerat werden folgende
Symbole und Warnhinweise verwendet:

Personen- oder Sachschaden.

ANMERKUNG!

Dieses Symbol gibt nutzliche Informationen zur
Verwendung des Gerats.

WARNUNG!
Gefahrenzeichen mit Angaben zur Verhutung von

A Der Hersteller haftet nicht fur Schaden, die durch
Missbrauch des Gerats, unsachgemaBe Wartung und
Eingriffe in das Gerat, den Austausch von Teilen oder
Anderungen entstehen. Jegliche Eingriffe in das Gerit diirfen
nur von einer autorisierten Person oder einem autorisiertem
Servicetechniker des Gerateherstellers durchgefiihrt werden.
Die Nichtbeachtung der in diesem Handbuch enthaltenen
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Anweisungen und Warnungen kann zu Stromschlagen,
Branden und/oder sogar schweren Verletzungen fuhren.
Halten Sie das Gerat wahrend des Betriebs immer am
isolierten Kunststoffgriff.

ANWENDUNGSZWECK

Das Gerat ist fur den Hausgebrauch und nicht fur handwerkliche
Zwecke bestimmt. Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf
und geben Sie sie bei Bedarf an den nachsten Benutzer weiter.
Dieses Gerat darf im Haushalt oder in ahnlichen Umgebungen
verwendet werden, wie zum Beispiel:

e Geschafte, Buros und andere vom Kuchenpersonal genutzte
Arbeitsraume,

e Landwirtschaftliche Einrichtungen,

e Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen

e Umgebungen die Ubernachtung mit Friihstiick anbieten.
Bevor Sie Ihr Gerat verwenden, ist es wichtig, die Anweisungen
zu lesen und zu befolgen, die fur die spatere Verwendung
natzlich sein werden. Achten Sie besonders auf den Abschnitt ,Zu
Ihrer Sicherheit".

FUR IHRE SICHERHEIT

e Die Nutzung, Reinigung und Wartung des Gerates sind Kindern
unter 8 Jahren nicht gestattet. Altere Personen diirfen das Geréat
nur unter standiger Aufsicht von Erwachsenen benutzen.

e Das Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
unzureichender Erfahrung und Wissen verwendet werden, es sei
denn, sie werden bei der Verwendung durch eine fur ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder haben eine
Anleitung fur den sicheren Gebrauch erhalten und sind sich der
damit verbundenen Gefahren bewusst.

e Das Gerat kann nur fur den passenden Anschluss verwendet
werden.

e Zum Schutz vor Stromschlagen tauchen Sie das Gerat, das Kabel
oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.



e Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung oder bei Nichtgebrauch
aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Zum
Trennen halten Sie den Stecker fest und ziehen ihn aus der
Steckdose. Ziehen Sie niemals am Kabel. Tragen Sie das Gerat
am Kabel niemals am Kabel.

e Benutzen Sie das Gerat nicht mit beschadigtem Netzkabel,
Stecker oder anderen Beschadigungen.

e Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht uber die Tisch- oder
Arbeitsplattenkante hangt und keine heil3en Oberflachen beruhrt.

e Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Gasbrennern,
Elektroheizungen oder Ofen auf.

e Verwenden Sie keine Aufsatze oder Zubehorteile, die nicht vom
Hersteller empfohlen werden, da dies zu Branden, Stromschlagen
oder Verletzungen fuhren kann.

e Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von Gasbrennern,
Elektroheizungen oder Ofen auf.

e Versuchen Sie nicht, das Gerat zu reparieren oder zu zerlegen.
Es gibt keine Teile am Gerat, die Sie selbst austauschen konnen.
Wenden Sie sich zur Reparatur an einen autorisierten
Servicetechniker.

e Benutzen Sie das Gerat nicht im Freien.

e Beruhren Sie keine heil3en Teile des Gerats. Benutzen Sie die
Griffe und Tasten, um das Gerat zu bedienen.

e Bewahren Sie das Gerat drinnen an einem trockenen Ort
aulerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie das Gerat
niemals unbeaufsichtigt.

e Stellen Sie den Multikocher nicht in einen heiften Ofen.

e Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen mit heilder
Flassigkeit gefullten Kocher bewegen.

e Dieses Gerat kocht wunter Druck. Bei unsachgemalier
Verwendung kann es zu Verbrennungen kommen.

e Stellen Sie sicher, dass der Multikocher gut verschlossen ist,
bevor Sie kochen (Kapitel: Verwendung des Multikochers).

e Achten Sie beim Garen von Speisen, die sich beim Kochen
ausdehnen (z. B. Reis), darauf, den Topf nicht mehr als zur Halfte
zu flllen. Ein UOberflllter Topf kann das Dampfablassventil
verstopfen, wodurch sich im Topf zu viel Druck aufbauen kann.
Es besteht die Moglichkeit einer Beschadigung.



e Bestimmte Lebensmittel konnen beim Kochen schaumen, was
das Uberdruckventil verstopfen kann. Diese Lebensmittel sollten
nicht in einem Multikocher zubereitet werden.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch immer das Uberdruckventil.
Benutzen Sie den Multikocher nicht zum Braten mit Ol.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit rauen Materialien.

Benutzen Sie das Gerat nicht fUr andere als die in dieser
Anleitung beschriebenen Zwecke.

WARNUNG: Das Gerat ist nicht fur die Verwendung mit einer

externen Zeitschaltuhr oder einer separaten Fernbedienung
vorgesehen.

W warnone: |

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienstmitarbeiter oder einer ahnlich qualifizierten
Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden. Dieses Gerat
ist fur den Betrieb an einer Standardsteckdose vorgesehen. Das
Gerat ist nicht fur den industriellen oder gewerblichen Einsatz
bestimmt.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

¢ Nehmen Sie den Multikocher aus der Verpackung und entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial.
¢ Reinigen Sie den Kocher griindlich (Kapitel: Reinigung).
¢ Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch die Bedienungsanleitung.

TEILEBESCHREIBUNG

1. Griff 10. Bedienfeld

2. Griffhalter 11. Heizplatte

3. Deckel 12. Boden des Topfes
4. Dampfablassoffnung 13. Schwimmerventil

5. Dampfablassventil 14. Wassertank

6. Automatische Sperre 15. Netzkabel

7. Innentopf 16. Schwimmerdichtring
8. Aulientopf 17. Filtern

9. Oberkante 18. Silikondichtring

19. Aluminiumdeckel

e HM-10 ist ein digitaler Kochautomat, der zum Kochen Druck und Hitze nutzt und so beste Ergebnisse in
kirzester Zeit gewahrleistet.

e Sparen Sie Zeit und Energie.

¢ Im Multikocher kdnnen Sie zusatzlich zu den auf dem Bedienfeld aufgefiihrten Speisen auch andere Speisen
zubereiten.

e Das Gerat ist mit Sicherheitsfunktionen wie einem Dampfablassventil und einem Uberhitzungsschutz
ausgestattet.

¢ Wie bei allen Elektroprodukten trennen Sie das Gerat nach dem Gebrauch vom Stromnetz.
¢ GenielRen und bereiten Sie neue Gerichte mit der neuen Herdgeneration zu.

49



VERWENDUNG DES MULTIKOCHERS

1. Offnen Sie den Deckel: Halten Sie den Griff fest und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn in die
Verriegelungsposition. Heben Sie dann den Deckel an. (A)

2. Reinigen Sie den Innentopf vor dem Gebrauch mit warmem Wasser und Spulmittel. Die Menge an Futter
und Wasser im Topf darf 3/5 des Gesamtvolumens des Innentopfes nicht Uberschreiten.

Beim Garen von Gerichten, die weniger Flissigkeit bendtigen (z. B. ganzes Hahnchen), missen Sie
darauf achten, dass 4/5 der Hohe des Innentopfs nicht Uberschritten wird. Das Mindestmal betragt 1/5
des Innentopfes. (B)

3. Reinigen Sie den Innentopf und die Heizplatte vor dem Gebrauch. Stellen Sie sicher, dass sich keine
Speisereste oder -stiicke auf der Heizplatte und im AuRentopf befinden.
Stellen Sie den Innentopf gut auf die Heizplatte. (C)

4. Deckel schlieBen: Achten Sie darauf, dass der am Deckel angebrachte Silikondichtring nicht beschadigt
wird. Achten Sie auRerdem darauf, dass sich der Innentopf dreht ohne zu schlief3en.
Schlielen Sie den Deckel und drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn. Wenn Sie ein ,Klick® hdren, ist
der Deckel geschlossen. (D)

5. Entfernen Sie den silbernen Aufkleber, der das Dampfablassventil wahrend des Transports schitzt.
Stellen Sie sicher, dass das Ventil nach unten gedriickt ist und sich frei bewegen Iasst.
Drehen Sie das Ventil in die Position AIRPROOF. (E)

6. Setzen Sie den Wassertank wie in der Abbildung gezeigt auf dem Topf. (F)

7. Schalten Sie das Gerit ein: Sie horen einen Piepton und das Licht auf dem Bedienfeld leuchtet auf.
Der Multikocher ist nun betriebsbereit.

GERATEFUNKTIONEN

MANUAL COOK (Verzogertes Garen)

Diese Taste verzdgert den Beginn des Garvorgangs. Jeder Tastendruck verzogert den Garvorgang um 30
Minuten. Wenn Sie méchten, dass der Garvorgang in einer Stunde beginnt, driicken Sie zweimal die Taste
+MANUAL COOK?" und wahlen Sie dann das Programm aus, das Sie verwenden méchten.

RICE (Reis)

Dieses Programm ist auf etwa 12 Minuten Schnellgaren eingestellt. Sie kdnnen die Garzeit verlangern oder
verkurzen, indem Sie die Tasten ,UP“ und ,DOWN* driicken. Wenn Reis unter Druck gekocht wird, wird zum
Kochen weniger Wasser benétigt. Es wird einige Versuche dauern, bis Sie ein Gefiihl dafiir bekommen,
welches Verhdltnis von Reis zu Wasser Sie bendtigen. Der Kocher verfligt Uber einen Sensor, der
automatisch die genaue Garzeit berechnet.

Offnen Sie den Topf nach dem Kochen erst, wenn der Kocher den im Topf angesammelten Druck
abgelassen hat.

CAKE (Kuchen)
Dieses Programm ist auf ca. 25 Minuten Schnellgaren eingestellt. Sie kdnnen die Garzeit verlangern oder
verkurzen, indem Sie die Tasten ,UP* und ,DOWN* drticken.

CHICKEN (Huhn)
Dieses Programm ist auf etwa 25 Minuten Schnellgaren eingestellt. Sie kdnnen die Garzeit verlangern oder
verklrzen, indem Sie die Tasten ,UP* und ,DOWN* drticken.

MEAT (Fleisch)
Dieses Programm ist auf etwa 25 Minuten Schnellgaren eingestellt. Sie kdnnen die Garzeit verlangern oder
verkirzen, indem Sie die Tasten ,UP“ und ,DOWN" driicken.

SOUP (Suppe)
Dieses Programm ist auf etwa 25 Minuten Schnellgaren eingestellt. Sie kdnnen die Garzeit verlangern oder
verkurzen, indem Sie die Tasten ,UP* und ,DOWN?* drticken.



OFF/KEEP WARM (Aus/Warmhalten)
Driicken Sie diese Taste, um ein beliebiges Programm abzubrechen. Durch erneutes Driicken der Taste
startet das Programm ,KEEP WARM®. Die griine LED leuchtet auf.

ENDE DES GARVORGANGS

a) Wenn der Garvorgang beendet ist, piept das Gerat dreimal und startet das "KEEP WARM"
(WARMHALTEN) Programm. Dies wird auch auf dem Bedienfeld angezeigt.

b) Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie, bis der Druck nachlasst.

c) Drehen Sie das Druckentlastungsventii LANGSAM in die EXHAUST -Position, um den Druck aus dem
Topf abzulassen.

d) Wenn der Druck ausgeglichen ist, kdnnen Sie den Deckel 6ffnen.

Wenn Sie Speisen mit mehr Fliissigkeit kochen (z. B. Suppe), drehen Sie das Druckentlastungsventil
nicht unmittelbar nach dem Kochen. Warten Sie einige Minuten, bis der Druck im Topf nachlasst, und
lassen Sie dann langsam den Druck aus dem Topf ab.

KOCH LEITFADEN

PROGRAMM Standardzeit (Min.) Maximum (min)
REIS 12 15
KUCHEN 25 99
HUHN 20 40
FLEISCH 30 50
SUPPE 25 40

Delayed cooking function / Verzogerte Kochfunktion
Dricken Sie die Taste ,CAKE" und stellen Sie die Zeit auf den Maximalwert (99 Minuten) ein.

LAGERUNG

Wickeln Sie das Netzkabel um den Multikocher und bewahren Sie den Multikocher an einem sicheren Ort
aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

. Trennen Sie das Gerat vor jeder Reinigung stets vom Stromnetz.

) Reinigen Sie die Teile des Multikochers (Deckel...) mit einem feuchten Tuch und trocknen Sie sie mit
einem trockenen Handtuch ab.

) Reinigen Sie den Innentopf mit einem Schwamm und trocknen Sie ihn mit einem trockenen Handtuch
ab.

. Reinigen Sie den Multikocher mit einem Tuch. Tauchen Sie den Kocher niemals in Flissigkeiten und
gielRen Sie kein Wasser daruber.

. Reinigen Sie das Dampfablassventil mit einer weichen Biirste. Ein sauberes Dampfablassventil

ermoglicht einen gleichmafigen Dampffluss wahrend des Kochens.
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SICHERHEIT UND VORBEUGENDE MASSNAHMEN

1. Stellen Sie den Multikocher niemals auf Feuer oder auf einen anderen Herdtyp. Dies ist ein elektrisches
Gerét.

2. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn der Silikondichtring beschadigt ist. Ersetzen Sie den Dichtungsring
durch einen neuen Dichtungsring desselben Typs.

3. Die Druckentlastungséffnungen miissen regelmaBig Uberpriift werden. Die Offnungen dirfen nicht
verstopft sein. Offnen Sie den Topf immer gemaRk den Anweisungen.

4. Versuchen Sie niemals, den Topf gewaltsam zu 6ffnen. Warten Sie immer, bis der Druck abfallt.

5. Uberlasten Sie niemals das Druckbegrenzungsventil und ersetzen Sie es niemals durch ein anderes
Ventil eines anderen Typs.

6. Halten Sie den Boden des Innentopfs und die Kochplatte immer sauber

7. Der Innentopf ist mit einer Antihaftbeschichtung versehen. Um Kratzer zu vermeiden, verwenden Sie
immer Kichenutensilien aus Holz oder Kunststoff und reinigen Sie diese mit einem weichen Schwamm.
Verwenden Sie beim Reinigen der Tépfe keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel. Stellen
Sie den Innentopf nicht auf eine andere Warmequelle.

8. Sollte bei ordnungsgemal aufgesetztem Deckel Dampf austreten, schalten Sie das Gerat sofort aus.

Warten Sie, bis der Druck im Topf nachlasst, 6ffnen Sie dann den Topf und Uberpriifen Sie den
Silikondichtring auf Beschadigungen. Wenn keine sichtbaren Indikatoren vorhanden sind, bringen Sie
das Gerat zu einem autorisierten Servicecenter.

9. Versuchen Sie niemals, das Gerat selbst zu reparieren oder zu modifizieren.

10. Bringen Sie das Gerat im Falle einer Stérung zu einem autorisierten Servicecenter.

11. Wenn wahrend des Kochens ein Alarmton ertdnt und ein Fehlercode auf dem Bildschirm erscheint,
stellen Sie die Verwendung des Gerats sofort ein und bringen Sie es zu einem autorisierten
Servicecenter.

Fehlercode Die Ursache

E1 Offener Schaltkreissensor

E2 Kurzschluss

E3 Uberhitzung

E4 Signal switch malfunction! (Fehlfunktion des Signalschalters!)

WARTUNG

Wenden Sie sich bei Wartungsarbeiten wahrend oder nach Ablauf der Garantiezeit an ein autorisiertes
Servicecenter, das lhnen gerne weiterhilft. Wenn Ihr Netzkabel beschadigt ist, empfehlen wir lnnen aus
Sicherheitsgrinden, sich fir einen Ersatz an ein autorisiertes Servicecenter zu wenden.

TECHNISCHE DATEN

TYP
NAME HM-10
Stromspannung 220-240 V, 50/60 Hz
Leistung 1000 W
Topfkapazitat 6L
Topfdurchmesser 22 cm
Arbeitsdruck 0~70 kPa
Maximaler Druck 90 kPa
Stromverbrauch bei ausgeschaltetem Gerat 0,45W
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UvoD

Dékujeme, ze jste si zakoupili multifunkéni vafi¢ HM-10. Nejnovéjsi digitalni technologie a materialy spojuji
funkce rdznych hrncu, jako je tlakovy hrnec a hrnec na ryzi. Multifunkéni vafi¢ HM-10 je idealni pro moderni
rodiny, protoze se snadno pouziva a ma esteticky vzhled.

NAVOD K POUZITI

e Tento navod k pouziti plati pro toto zafizeni. Obsahuje dulezité
informace o zahajeni pouzivani a zachazeni s vyrobkem.

e Nez zaCnete zarfizeni pouzivat, precCtéte si pozorné cely navod k
pouziti, zvlasté pak bezpelnostni pokyny. Nedodrzeni tohoto
navodu k pouZiti muze vést k vaznym zranénim nebo poskozeni
zarizeni.

e Navod k pouZziti vychazi z norem a pfedpisu platnych v Evropské
unii.

e \V zahraniCi byste také méli dodrzovat predpisy a zakony dané
zeme.

e Navod k pouZiti uschovejte pro pozdéjsSi pouziti. Pokud zafizeni
predate treti osobé, predejte ji také navod k pouZziti.

VYSVETLENI ZNAKU
V navodu k pouziti nebo na zafizeni jsou pouzity nasledujici symboly
a vystrazna slova:

VAROVANI!

Tento vystrazny symbol/slovo znamena nebezpeCi se
stfednim stupném rizika, které, pokud se mu nevyhnete,
muze vést k vécnym Skodam, vaznym zranénim nebo
smrti.

[:I] POZNAMKA!
Symbol poskytuje uziteCné doplrikové informace o pouziti
zafizeni.

VAROVANI!

Vyrobce neruci za Skody vzniklé nespravnym pouzivanim
zarizeni, nespravnou udrzbou a zasahy do zarizeni za uc¢elem
vymeény nebo upravy jeho €asti. Prace na zafrizeni smi provadeét
pouze vyrobcem autorizovany servisni technik.

Nedodrzeni pokyntl a varovani uvedenych v navodu miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo dokonce
vazna zraneni.

>
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V pripadé pouziti zafizeni, kde jeho kovové ¢asti mohou prijit

do kontaktu se skrytymi elektrickymi vodi€i nebo s vlastnim

elektrickym kabelem (pokud je instalovan), vzdy drzte zarizeni

za plastovou izolovanou rukojet’.

MultifunkCni tlakovy vari¢ hrnec je urCen vyhradné pro tlakoveé vareni.

Tyto pokyny si peclivé uschovejte a v pripadé potfeby je predejte

dalSimu uzivateli.

Zafizeni je urCeno pro pouziti v domacnostech a podobnych

prostredich, jako jsou:

e v obchodech, kancelafich a dalSich pracovnich prostorach,
vyuzivanych personalem kuchyné,

e Vv zemédeélskych provozech,

e hosty v hotelech, motelech a dalSich prostfedich, ktera nabizeji
ubytovani,

e ubytovani, které nabizi nocleh se snidani.

Nez zaCnete zafizeni pouzivat, je dulezité, abyste si precetli a fidili
se pokyny, které byste méli mit po ruce i pro pozdéjsi pouziti. Vénujte
zvlastni pozornost kapitole ,Vase bezpecnost".

PRO VASI BEZPECNOST

e Pouzivani, Cisténi a udrzba zarizeni neni povolena détem do 8
let a starSim détem pouze v pfipadé, Ze jsou pod neustalym
dohledem dospélych.

e Zafizeni nesméji pouzivat osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostateCnymi
zkuSenostmi a znalostmi, pokud nejsou pfi pouzivani pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpeCnost nebo neobdrzely pokyny k
bezpeCnému pouzivani a rozumi souvisejici nebezpedi.

e Zarizeni a jeho propojovaci kabel nesmi byt v dosahu déti mladsich
8 let.

e Zafizeni neni urCeno pro pouziti s externim C€asovacem nebo
samostatnym dalkovym ovladaCem.

e Se zafizenim lze pouzit pouze vhodny konektor.

e Abyste predesli urazu elektrickym proudem, neponofujte zafizeni,
napajeci kabel ani zastrCku do vody nebo jiné tekutiny.
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e Zarizeni nesmi pouzivat déti nebo nemohouci osoby, které jsou bez
dozoru. Nikdy nenechavejte zarizeni bez dozoru.

e Déti musi byt pod dozorem, aby si se zafizenim nehraly.

e Pred CiSténim nebo pokud zafizeni nepouzivate, vypnéte jej a
vytahnéte zastrCku ze zasuvky. Pro odpojeni uchopte zastrCku a
vytahnéte ji ze zasuvky. Nikdy netahejte za napajeci kabel. Nikdy
neprenasejte zarizeni drzenim za napajeci kabel.

e Zafizeni nepouzivejte, pokud je poskozen napajeci kabel nebo
zastrCka, nebo pokud doslo k jakémukoli jinému poskozeni.

e Nenechavejte napajeci kabel viset prfes okraj stolu nebo pracovni
desky nebo se dotykat horkych povrchu. Neumistujte zafizeni do
blizkosti plynovych hofaku, elektrickych ohfivacl nebo peci.

e Vzdy pokladejte zarizeni na rovné povrchy. Nepokladejte zarizeni
na desky nebo nerovné povrchy.

e NepokouSejte se zarizeni opravovat nebo rozebirat. Na zarizeni
nejsou zadné dily, které byste mohli sami vyménit. Pro opravu
kontaktujte autorizovaného servisniho technika.

e Zarizeni skladujte v uzavieném a suchém prostoru, mimo dosah
déti.

e Necistéte zarfizeni hrubymi materialy.

e Nepouzivejte zafizeni k jinym uéelim, nez je uc€el popsany v
navodu.

VAROVANI

Zarizeni neni uréeno pro pouziti s externim ¢asovac¢em nebo

samostatnym dalkovym ovladacem.

Pokud je napajeci kabel poskozen, musi jej vyménit vyrobce, jeho
servisni zastupce nebo podobné kvalifikovana osoba, aby se
predeslo jakémukoli potencialnimu riziku. Toto zafizeni je urCeno k
provozu pripojeni do standardni elektrické zasuvky. Zarizeni neni
uréeno pro prumyslové nebo komercni pouziti.

PRED PRVNIM POUZITIM

o Vyjméte multifunkéni vafi€ z obalu a odstrante veSkery obalovy material.
e Vairi¢ dobfe vycistéte (kapitola: Cisténi).

‘
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POPIS DILU

1. Rukojet 10. Kontrolni panel

2. Drzak rukojeti 11. Topna deska

3. Kryt 12. Dno nadoby

4. \ystup pary 13. Plovakovy ventil

5. Ventil pro vypousténi pary 14. Sbérac vody

6. Automatické zavirani 15. Nap3jeci kabel

7. Vnitfni nadoba 16. Plovakovy tésnici krouzek
8. Vnéjsi nadoba 17. Filtr

9. Horni okraj 18. Silikonovy tésnici krouzek

19. Hlinikovy kryt

o HM-10 je digitalni automaticky vafi¢, ktery k vareni vyuziva tlak a teplo, &¢imz zajistuje ty nejlepsi vysledky
Vv co nejkratSim Case.

o Setfi &as a energii.

¢ V multifunk&nim vafi¢ll mlizete vafit i jina jidla kromé téch, ktera jsou uvedena na kontrolnim panelu.

o Tento produkt je vybaven bezpe€nostnimi prvky, jako je ventil pro vypousténi pary a ochrana proti prehfati.

¢ Stejné jako u vSech elektrickych produktll musite zafizeni po pouziti odpaijit.

o Uzijte si a vymysSlejte nova jidla s novou generaci varica.

POUZIVANI MULTIFUNKCNIHO VARICE

1. Oteviete kryt: pevné uchopte rukojet’ a otocte ji ve sméru hodinovych ruci¢ek do upinaci polohy. Potom
zvednéte kryt. (A)

2. Prted pouZitim vy istéte vnitfni nadobu teplou mydlovou vodou. MnozZstvi jidla a vody v nadobé by nemélo
presahnout 3/5 celkového objemu vnitini nadoby.

3. P¥i vafeni jidel, ktera vyzaduji méné tekutiny (napfiklad: celé kufe), byste méli dbat na to, aby
nepfesahovala 4/5 vysky vnitfni nadoby. Minimalni mira je 1/5 vnitini nadoby. (B)

4. Pred pouzitim vygistéte vnitfni nadobu a topnou desku. Ujistéte se, ze na topné desce a uvnitf vnéjsi
nadoby nejsou zadné zbytky jidla nebo kousky jidla.
5. Umistéte vnitini nadobu pevné na topnou desku. (C)

6. Zavirani vika: Zkontrolujte, zda neni poSkozen silikonovy té€snici krouzek, ktery se nachazi na krytu.
Zkontrolujte také, zda se vnitfni nadoba otaci bez uzavfeni. Zavfete viko a otolte jim proti sméru
hodinovych ruci¢ek. Kdyz uslysite ,cvaknuti®, viko se zavre. (D)

7. Odstrarite stfibrnou nalepku chranici ventil pro vypousténi pary béhem pfepravy.

8. Ujistéte se, ze je ventil stlaceny dold a volné se pohybuije.

9. Otocte ventil do polohy AIRPROOF (hermeticka) poloha. (E)

10. Umistéte sbéra¢ vody na nadobu, jak je znazornéno na obrazku. (F)

11. Zapnéte zafizeni: UslySite pipnuti, kontrolka na kontrolnim panelu se rozsviti.
12. Vafi€ je nyni pfipraven k pouziti.

FUNKCE ZARIZENI

MANUAL COOK (Zpozdéné vareni)

Pomoci tohoto tlaCitka mizete odlozit zacatek vafeni. Kazdé stisknuti tlacitka odlozi vafeni o 30 minut. Pokud
chcete, aby vafi¢ zacal vafit po 1 hoding, stisknéte dvakrat tlatitko MANUAL COOK a poté vyberte program,
ktery chcete pouzit.
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RICE (Ryze)

Tento program je nastaven na cca 12 minut tlakového vareni. Dobu vafeni mizete zvysit nebo snizit stisknutim
tlacitek UP (NAHORU) a DOWN (dolu). Jelikoz se ryze vafi pod tlakem, bude k jejimu vafeni potfeba méné
vody. Bude to trvat nékolik pokusu, nez zjistite, jaky pomér ryze a vody potfebujete. Vafi€ ma senzor, ktery
automaticky vypogita pfesnou dobu vareni.

Po uvareni neotevirejte nadobu, dokud vafi¢ nevyrovna tlak, ktery se v nadobé vytvoril.

CAKE (Dort)

Tento program je nastaven na cca 25 minut tlakového vafeni. Dobu vafeni mizete zvysit nebo snizit stisknutim
tlacitek UP (NAHORU) a DOWN (dolu).

CHICKEN (Kufe)

Tento program je nastaven na cca 25 minut tlakového vareni. Dobu vafeni mizete zvysit nebo snizit stisknutim
tlacitek UP (NAHORU) a DOWN (dol().

MEAT (Maso)

Tento program je nastaven na cca 25 minut tlakového vafeni. Dobu vafeni miizete zvysit nebo snizit stisknutim
tlacitek UP (NAHORU) a DOWN (dolu).

SOUP (Polévka)

Tento program je nastaven na cca 25 minut tlakového vareni. Dobu vafeni mizete zvysit nebo snizit stisknutim
tlacitek UP (NAHORU) a DOWN (dol().

OFF/KEEP WARM ((Vypnuti/Udrzovani tepla)

Stisknutim tohoto tlacitka zruSite jakykoli program. Dal8im stisknutim tlacitka spustite program KEEP WARM.
Zelena LED se rozsviti.

KONEC VARENI

a) Po dokonceni vareni zafizeni tfikrat pipne a pfejde do programu KEEP WARM. To bude také napsano na
kontrolnim panelu.

b) Vypnéte zafizeni a pockejte, az tlak opadne.

c) POMALU otocte pretlakovy ventil do polohy EXHAUST (vyfuk), abyste uvolnili tlak z nadrze.

d) Kdyz se tlak vyrovna, mlzete otevrit viko.

A VAROVANI!

Pokud varite jidlo s velkym mnozstvim tekutiny (napriklad polévku), neotacejte pretlakovym ventilem
ihned po uvareni. Pockejte nékolik minut, nez se tlak v nadobé ustali, a poté pomalu uvolnéte tlak z
nadoby.

[$)]
~
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PRUVODCE VARENI

PROGRAM Vychozi €as (min) Maximum (min)
DORT 25 99
KURE 20 40
MASO 30 50
POLEVKA 25 40

Funkce odlozeného vareni
Stisknéte tlacitko s funkci CAKE (Dort) a nastavte ¢as na maximalni hodnotu (99 minut).

SKLADOVANI

Omotejte napajeci kabel kolem vafi¢l a uloZte vafi¢ na bezpe¢ném misté mimo dosah déti.

CISTEN

Pfed kazdym ¢idténim vzdy odpojte zafizeni od sité.

Casti vafice (viko...) ogistéte mokrym hadfikem a osuste suchym ruénikem.

Vycistéte vnitfni nadobu houbou a osuste ji suchym ruénikem.

Vycistéte vafi¢ hadfikem. Vafi¢ nikdy neponofujte do kapaliny ani na néj nezalévejte vodu.

Vycistéte ventil pro vypousténi pary mékkym kartaCkem. Vypoustéci ventil Cisté pary umoziuje hladky
tok pary b&hem vafeni.

BEZPECNOSTNI A PREVENTIVNI OPATRENI

d

Nooas~

10.
11.

Nikdy nepokladejte vari¢ do ohné nebo na jiny typ vafi¢l. Toto je elektrické zafizeni.

Pokud je silikonovy tésnici krouzek poSkozeny, zafizeni nepouzivejte. Vyménte tésnici krouzek za novy
tésnici krouzek stejného typu.

Otvory pro uvolnéni tlaku musi byt pravideln& kontrolovany. Otvory nesmi byt blokovany. Nadobu vzdy
otevirejte podle navodu.

Nikdy se nepokouSejte otevfit nadobu néasilim. VZdy pockejte, az tlak opadne.

Nikdy pfetlakovy ventil nepietéZujte ani jej nenahrazujte jinym ventilem jiného typu.

Spodni ¢ast vnitfni nadoby a topnou desku udrzujte vzdy Cisté.

Vnitfni nadoba ma nepfilnavou vrstvu. Aby nedoslo k poskrabani, vzdy pouzivejte dfevéné nebo plastové
kuchyniské nacini a Cistéte mékkou houbou. Pfi €isténi nadobi nepouzivejte agresivni nebo abrazivni
Cistici prostfedky. Nepokladejte vnitfni nadobu na zadny jiny zdroj tepla.

V pfipadé uniku pary se spravné nasazenym vikem pfistroj ihned vypnéte. PoCkejte, az se tlak v
nadobce snizi, poté nadobu oteviete a zkontrolujte, zda neni poSkozeny silikonovy tésnici krouzek.
Pokud nejsou zadné viditelné indikatory, odneste zafizeni do autorizovaného servisniho stfediska.
Nikdy se nepokouSejte sami opravovat nebo upravovat zafizeni.

V pfipadé poruchy odneste zafizeni do autorizovaného servisniho stfediska.

Pokud bé&éhem vareni zazni zvukovy signal a na kontrolnim panelu se objevi chybovy kéd, okamzité
prestante zafizeni pouzivat a odneste jej do autorizovaného servisniho stfediska.

‘

8
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Chybovy kéd Pri€ina

E1 Otevieny obvod senzoru
E2 Zkrat

E3 Prehrivani

E4 Chybny spina¢ signalu!

‘

ERVIS

Pro jakykoli servis béhem zarucni doby nebo po ni se obratte na autorizované servisni stfedisko, které vam
radi pomuze. Pokud mate poskozeny napdjeci kabel, doporuujeme vam z bezpecénostnich duvodi
kontaktovat autorizované servisni stfedisko a pozadat o vyménu.

TECHNICKA DATA
. TYP
NAZEV HM-10
Napéti 220-240 V, 50/60 Hz
Vykon 1000 W
Kapacita kontejneru 6l
Priimér nadoby 22 cm
Pracovni tlak 0~70 kPa
Maximalni tlak 90 kPa
Spotieba energie pfi vypnutém zafizeni 0,45W
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UuvoD

Dakujeme, Ze ste si zakupili multifunkény varié¢ HM-10. Najnovsie digitalne technolégie a materialy spajaju
funkcie réznych hrncov, ako je tlakovy hrniec a hrniec na ryzu. Multifunkény vari¢ HM-10 je idedlny pre
moderné rodiny, pretoze sa jednoducho pouziva a ma esteticky vzhlad.

NAVOD NA POUZITIE

e Tento navod na pouzitie plati pre toto zariadenie. Obsahuje
délezité informacie pre zacatie pouzivania a zaobchadzania s
vyrobkom.

e Skor ako zaCnete zariadenie pouzivat, precitajte si pozorne a
cely navod na pouzitie, zvlast potom bezpecCnostné pokyny.
Nedodrzanie tohto navodu na pouzitie méze viest k vaznym
zraneniam alebo poskodeniu zariadenia.

e Navod na pouzitie vychadza z noriem a predpisov platnych v
Europskej unii.

e V zahraniCi by ste tiez mali dodrziavat predpisy a zakony danej
Krajiny.

e Navod na pouzitie uschovajte pre neskorsie pouzitie. Ak
zariadenie odovzdate tretej osobe, odovzdaijte jej aj navod na
pouzitie.

VYSVETLENIE ZNAKOV
V navode na pouzitie alebo na zariadeni sa pouzivaju nasledujuce
symboly a vystrazné slova:

VAROVANIE!

Tento vystrazny symbol/slovo znamena nebezpecenstvo
so strednym stupnom rizika, ktoré, ak sa mu nevyhnete,
moze viest k vechym Skodam, vaznym zraneniam alebo
smrti.

[E] POZNAMKA !
Symbol poskytuje uzitoéné dodatoCné informacie o
pouzivani zariadenia.

Q VAROVANIE!

Vyrobca neruci za skody vzniknuté nespravnym
pouzivanim zariadenia, nespravnou udrzbou a zasahmi do
zariadenia za u¢elom vymeny alebo upravy jeho €asti. Prace na

zariadeni smie vykonavat’ iba vyrobcom autorizovany servisny
technik.
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Nedodrzanie pokynov a varovani uvedenych v navode méze
mat’ za nasledok uraz elektrickym priadom, poziar al/alebo
dokonca vazne zranenia.

V pripade pouzitia zariadenia, kde jeho kovové ¢asti moézu
prist’ do kontaktu so skrytymi elektrickymi vodiémi alebo s
vlastnym elektrickym kablom (ak je instalovany), vzdy drzte
zariadenie za plastovu izolovanu rukovat’.

UCEL POUZITIA

MultifunkCny tlakovy vari€ je urCeny vyhradne na tlakové varenie.
Tento navod si starostlivo uschovajte a v pripade potreby ho
odovzdajte dalSiemu uzivatelovi.

Zariadenie je urCené na pouzitie v domacnostiach a podobnych
prostrediach, ako su:

e obchody, kancelarie a dalSie pracovné priestory vyuzivané
personalom kuchyne,

e pofnohospodarske prevadzky,

e hosti v hoteloch, moteloch a dalSich prostrediach, ktoré ponukaju
ubytovanie,

e ubytovanie, ktoré ponuka noclah s ranajkami.

Skor ako zaCnete zariadenie pouzivat, je dOlezité, aby ste si precitali
a riadili sa pokynmi, ktoré by ste mali mat’ po ruke aj pre neskorsie
pouzitie. Venujte zvlastnu pozornost kapitole ,VasSa bezpec€nost™.

PRE VASU BEZPECNOST

e Pouzivanie, Cistenie a udrzba zariadenia nie je povolena detom
mladSim ako 8 rokov a starSim osobam iba v pripade, ze su pod
neustalym dohladom dospelych.

e Zariadenia nesmu pouzivat osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s
nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, pokial nie su pri
pouzivani pod dozorom osoby zodpovedné za ich bezpecnost
alebo neobdrzali pokyny na bezpecCné pouzivanie a rozumeju
suvisiace nebezpecenstvo.

e Zariadenie a jeho prepojovaci kabel nesmu byt v dosahu deti
mladsSich ako 8 rokowv.

e So zariadenim je mozné pouzit iba vhodny konektor.



&/Iskra &l lskra

e Aby ste predisli urazu elektrickym pradom, neponarajte
zariadenie, napajaci kabel ani zastrCku do vody alebo inej tekutiny.

e Zariadenie nesmu pouzivat deti alebo telesne nespbdsobilé osoby
bez dozoru. Nikdy nenechavajte zariadenie bez dozoru.

e Deti musia byt pod dozorom, aby sa so zariadenim nehrali.

e Pred Cistenim alebo pokial pristroj nepouzivate, vypnite ho a
vytiahnite zastrCku zo zasuvky. Pre odpojenie uchopte zastrcku a
vytiahnite ju zo zasuvky. Nikdy netahajte za napajaci kabel. Nikdy
neprenasajte zariadenie drzanim za napajaci kabel.

e Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcka, alebo ak doslo k akémukolvek inému poskodeniu.

¢ Nenechavajte napajaci kabel visiet cez okraj stola alebo pracovnej
dosky alebo sa dotykat horucich povrchov. Neumiestiujte
zariadenie do blizkosti plynovych horakov, elektrickych ohrievaCov
alebo peci.

e Polozte zariadenie na rovny povrch. Neumiestnujte zariadenie na
dosky alebo nerovné povrchy.

e NepokusSajte sa zariadenie opravovat ani rozoberat. Na zariadeni
nie su ziadne diely, ktoré by ste si mohli sami vymenit. Pre opravu
kontaktujte autorizovaného servisného technika.

e Zariadenie skladujte v uzavretom a suchom priestore, mimo
dosahu deti.

e Nec istite zariadenie hrubymi materialmi.

e Nepouzivajte zariadenie na iné ucely, nez ktoré su popisané v
tomto navode.

VAROVANIE

Zariadenie nie je uréené na pouzivanie s externym ¢asovacom
alebo samostatnym dialkovym ovladac¢om.

Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho
servisny zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa
predislo akémukolvek potencialnemu riziku. Toto zariadenie je
urcené na pripojenie do Standardnej elektrickej zasuvky. Zariadenie
nie je urCené pre priemyselné alebo komercné pouzitie.

PRED PRVYM POUZITIM

o Vyberte multifunkény vari¢ z obalu a odstrante vSetok obalovy material.
e Vari€ dobre vygcistite (kapitola: Cistenie).
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POPIS DIELOV

1. Rukovat 10. Kontrolny panel

2. Drziak rukovate 11. Vyhrievacia doska

3. Kryt 12. Dno nadoby

4. \ystup pary 13. Plavakovy ventil

5. Ventil na vypustanie pary 14. Zbera€ vody

6. Automatické zatvaranie 15. Napajaci kabel

7. Vnutorna nadoba 16. Plavakovy tesniaci kruzok
8. Vonkajsia nadoba 17. Filter

9. Horny okraj 18. Silikbnovy tesniaci krazok

19. Hlinikovy kryt

e HM-10 je digitalny automaticky vari¢, ktory na varenie vyuziva tlak a teplo, ¢im zaistuje tie najlepsSie
vysledky v €o najkratSom Case.

« Setri ¢as a energiu.

¢ V multifunkénom vari¢i mézete varit' aj iné jedla okrem tych, ktoré su uvedené na kontrolnom paneli.

e Tento produkt je vybaveny bezpecnostnymi prvkami, ako je ventil na vypustanie pary a ochrana proti
prehriatiu.

o Ako pri vSetkych elektrickych produktoch, musite zariadenie po pouziti odpajit.

o UZite si a vymyslajte nové jedla s novou generaciou vari¢ov.

POUZIVANIE MULTIFUNKCNEHO VARICA

1. Otvorte kryt: pevne uchopte rukovat a otocte ju v smere hodinovych ruciCiek do upinacej polohy.
Potom zdvihnite kryt. (A)

2. Pred pouzitim vycistite vnatorni nadobu teplou mydlovou vodou. MnozZstvo jedla a vody v nadobe by
nemalo presiahnut’ 3/5 celkového objemu vnitornej nadoby.

Pri vareni jedal, ktoré vyzaduju menej tekutiny (napriklad: celé kura), by ste mali dbat na to, aby
nepresahovali 4/5 vySky vnutornej nadoby. Minimalna miera je 1/5 vnutornej nadoby. (B)

3. Pred pouzitim vycistite vnutornu nadobu a vyhrievaciu dosku. Uistite sa, Ze na vyhrievacej doske a vo
vnutri vonkajSej nadobe nie su ziadne zvysky jedla alebo kusky jedla.
Umiestnite vnutornd nadobu pevne na vyhrievaciu dosku. (C)

4. Zatvaranie veka: Skontrolujte, &i nie je poSkodeny silikbnovy tesniaci kruzok, ktory sa nachadza na
kryte. Skontrolujte tiez, €i sa vnutorna nadoba otaga bez uzavretia. Zatvorte veko a oto&te nim proti
smeru hodinovych ruci€iek. Ked budete pocut’ ,cvaknutie®, veko sa zavrie. (D)

5. Odstrante striebornu nalepku chraniacu ventil pre vypustanie pary po€as prepravy.

Uistite sa, Ze je ventil stlaCeny dole a volne sa pohybuje.
Otocte ventil do polohy AIRPROOF (hermeticka) poloha. (E)
6. Umiestnite zbera€ vody na nadobu, ako je znazornené na obrazku. (F)

7. Zapnite zariadenie: Budete pocut pipnutie, kontrolka na kontrolnom paneli sa rozsvieti.
Vari€ je teraz pripraveny na pouzitie.

FUNKCIE ZARIADENIA

MANUAL COOK (Oneskorené varenie)
Pomocou tohto tladidla mbézete odlozit zadiatok varenia. Kazdé stlacenie tlacidla odlozi varenie o 30

minut. Ak chcete, aby vari¢ zacal varit po 1 hodine, stlacte dvakrat tlac¢idlo MANUAL COOK a potom
vyberte program, ktory chcete pouzit.
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RICE (Ryza)

Tento program je nastaveny na cca 12 minut tlakového varenia. Dobu varenia mozete zvysit' alebo
znizit stlaCenim tlacidiel UP (hore) a DOWN (dole). Kedze sa ryza vari pod tlakom, bude na jej varenie
potrebné menej vody. Bude to trvat niekolko pokusov, kym zistite, aky pomer ryze a vody potrebujete.
Vari¢ ma senzor, ktory automaticky vypocita presnu dobu varenia.

Po uvareni neotvarajte nadobu, kym vari¢ nevyrovna tlak, ktory sa v nadobe vytvoril.

CAKE (Torta)

Tento program je nastaveny na cca 25 minut tlakového varenia. Dobu varenia mézZete zvysit alebo
znizit stlacenim tlacidiel UP (hore) a DOWN (dole).

CHICKEN (Kura)

Tento program je nastaveny na cca 25 minut tlakového varenia. Dobu varenia mozete zvysit alebo
znizit stlacenim tlacidiel UP (hore) a DOWN (dole).

MEAT (Maso)

Tento program je nastaveny na cca 25 minut tlakového varenia. Dobu varenia mézZete zvysit alebo
znizit stlagenim tlacidiel UP (hore) a DOWN (dole).

SOUP (Polievka)

Tento program je nastaveny na cca 25 minut tlakového varenia. Dobu varenia mozete zvysit alebo
znizit stlacenim tlacidiel UP (hore) a DOWN (dole).

OFF/KEEP WARM ((Vypnutie/Udrziavanie tepla)

Stlagenim tohto tlagidla zrusite akykolvek program. Dal§im stladenim tlagidla spustite program KEEP
WARM. Zelena LED sa rozsvieti.

KONIEC VARENIA

a) Po dokonceni varenia zariadenie trikrat pipne a prejde do programu KEEP WARM. To bude tiez napisané
na kontrolnom paneli.

b) Vypnite zariadenie a pockajte, az tlak opadne.

c) POMALY otocte pretlakovy ventil do polohy EXHAUST (vyfuk), aby ste uvolnili tlak z nadrze.

d) Ked sa tlak vyrovna, mézete otvorit' veko.

A VAROVANIE!

Pokial varite jedlo s velkym mnozstvom tekutiny (napriklad polievku), neotacéajte pretlakovym
ventilom ihned’' po uvareni. Pockajte niekol’ko minut, kym sa tlak v nadobe ustali, a potom pomaly
uvolnite tlak z nadoby.

D
‘
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NAVOD NA VARENIE

PROGRAM Predvoleny €as (min) Maximum (min)
RYZA 12 15
TORTA 25 99
KURA 20 40
MASO 30 50
POLIEVKA 25 40

Funkcia odlozeného varenia
Stlacte tlacidlo s funkciou CAKE (Torta) a nastavte ¢as na maximalnu hodnotu (99 minat).

SKLADOVANIE

Omotajte napajaci kabel okolo vari¢a a vari€ uloZte na bezpe&né miesto mimo dosahu deti.

~

CISTENIE

Pred kazdym c¢istenim vZdy odpojte zariadenie od siete.

Casti varica (veko...) ogistite mokrou handri¢kou a osuste suchym uterakom.

Vydistite vnutornu nadobu Spongiou a osuste ju suchym uterakom.

Vycistite vari¢ handriCkou. Vari¢ nikdy neponarajte do kvapaliny ani nan nezalievajte vodu.

Vycistite ventil na vypustanie pary makkou kefkou. Vypustaci ventil Cistej pary umozriuje hladky tok
pary po¢as varenia.

v ra 4

BEZPECNOSTNE A PREVENTIVNE OPATRENIA

10.
1.

Nikdy nekladte vari¢ do ohria alebo na iny typ variCov. Toto je elektrické zariadenie.

Ak je silikénovy tesniaci krizok poSkodeny, zariadenie nepouzivajte. Vymerite tesniaci krizok za novy
tesniaci kruZzok rovnakého typu.

Otvory na uvolnenie tlaku musia byt pravidelne kontrolované. Otvory nesmu byt blokované. Nadobu
vzdy otvérajte podla navodu.

Nikdy sa nepokuSajte otvorit hadobu nasilim. Vzdy pockajte, kym tlak opadne.

Nikdy pretlakovy ventil nepretaZujte ani ho nenahradzujte inym ventilom iného typu.

Spodna ¢ast vnutornej nadoby a vyhrievaciu dosku udrzujte vzdy Cisté.

Vnutorna nadoba ma neprilnavu vrstvu. Aby nedoslo k poskriabaniu, vzdy pouZivajte drevené alebo
plastové kuchynské nacinie a Cistite makkou Spongiou. Pri Cisteni riadu nepouzivajte agresivne alebo
abrazivne Cistiace prostriedky. Nekladte vnatornd nadobu na Ziadny iny zdroj tepla.

V pripade uniku pary so spravne nasadenym vekom zariadenie ihned vypnite. PoCkajte, az sa tlak v
nadobke znizi, potom nadobu otvorte a skontrolujte, i nie je poSkodeny silikénovy tesniaci krizok. Ak
nie su Ziadne viditelné indikatory, odneste zariadenie do autorizovaného servisného strediska.

Nikdy sa nepokusajte sami opravovat’ alebo upravovat' zariadenie.

V pripade poruchy odneste zariadenie do autorizovaného servisného strediska.

Ak pocas varenia zaznie zvukovy signal a na kontrolnom paneli sa objavi chybovy kod, okamzite
prestarite zariadenie pouzivat a odneste ho do autorizovaného servisného strediska.
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Chybovy kéd Pri€ina

E1 Otvoreny obvod senzora
E2 Skrat

E3 Prehrievanie

E4 Chybny spina¢ signalu!

SERVIS

Pre akykolvek servis poCas zaru€nej doby alebo po nej sa obratte na autorizované servisné stredisko, ktoré
vam radi pomdze. Pokial mate poskodeny napajaci kabel, odpori¢ame vam z bezpecnostnych dévodov
kontaktovat’ autorizovany servis, kde vam ho vymeni.

TECHNICKE DATA

; TYP
NAZOV HM-10
Napatie 220-240V, 50/60 Hz
Vykon 1000 W
Kapacita kontajnera 6l
Priemer nadoby 22 cm
Pracovny tlak 0~70 kPa
Maximalny tlak 90 kPa
Spotreba energie pri vypnutom zariadeni 0,45W
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INTRODUCTION

Thank you for purchasing the HM-10 multipurpose cooker. The latest digital technology and materials
combine the functions of various devices, such as express pots and rice cookers. The multipurpose cooker
HM-10 is ideal for modern families because it is easy to use and aesthetically pleasing.

IMPORTANT INSTRUCTIONS

The appliance is intended for household use and is not for business
purposes. Use the appliance to handle the amount of food that is
commonplace for household use. Instructions are prepared for
multiple device models. Keep these instructions carefully and hand
them over to the next user if necessary.

Before you start using the device, it is important to read and follow
the instructions that will be appropriate for later use, too. Pay
particular attention to the section dealing with "Your Safety".

FOR YOUR SAFETY

Never expose the power cable to the heating elements, in fact, do not
let it hang over the work surface so that small children can grasp it.
Never use non-original extensions.

¢ The appliance is not a toy, so do not allow small children to play with it.

¢ To protect against electric shock, do not immerse the appliance (motor),
cable or plug into water or any other liquid.

The appliance must not be used by children or persons with disabilities,
without supervision. Never leave the appliance unattended.

Before cleaning or during use, switch off and unplug the appliance from
the socket. To disconnect, grasp the plug and pull it out of the socket.
Never pull the cable. Never carry the appliance for the cable.

Place the appliance on a flat surface. Do not place the appliance on
boards or uneven surfaces.

Do not attempt to repair or dismantle the appliance. The appliance does
not have parts that you could replace. Contact an authorized servicer
for repair.

¢ Do not leave the appliance on unattended.

e Do not touch the hot parts of the appliance. Use the handles and
buttons to control the appliance.

When using the appliance near children, be especially careful and take
care of safety.

e Do not allow children to use the appliance.

¢ Do not place the cooker in a hot oven.
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Be especially careful when moving a container filled with hot water.

The appliance is under pressure. Improper use can cause burns.

Make sure that the cooker is well closed before cooking (chapter: Using
a multipurpose cooker).

When cooking foods whose volume increases when cooking (e.g. rice),
make sure that you do not fill the bowl more than half. The overfilled
bowl may clog the steam outlet, causing accumulation of too much
pressure in the bowl. There is a potential for damage.

Certain types of food that cause foaming while cooking may clog the
pressure outlet. These types of food are not cooked in a multipurpose
cooker.

Always check the pressure relief valve before use.

Do not use the cooker for deep frying.

Do not use the appliance outdoors.

Keep the appliance in closed premises and in a dry place.

NOTES

If the power cable is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its servicer or similarly qualified person, in order to
avoid danger. This device is intended for use with a standard
socket. The appliance is not intended for industrial or commercial
use.

PRIOR TO FIRST USE

¢ Remove the multipurpose cooker from the box and remove all the packaging.
o Clean the cooker well (chapter: Cleaning).
e Read the instruction manual before using for the first time.

PARTS DESCRIPTION

1. Handle 10.Control panel

2. Bracket handle 11. Heating plate

3. Lid 12. Bottom of the container
4. Steam outlet opening 13. Floating valve

5. Steam outlet valve 14. Water tank

6. Automatic closing 15. Power cable

7. Inner container 16. Sealing rim buoy

8. Outside container 17. Filter

9. Upper edge 18. Silicone sealing ring

19. Aluminum lid

o The HM-10 is a digital automatic cooker, which uses the pressure and heat for cooking to ensure the best results
in the shortest time possible.

Saves energy and time.

In a multipurpose cooker you can cook other food, too, in addition to the one shown on the control panel.

The appliance is equipped with safety functions, such as a steam outlet valve and overheating protection valve.
As with all electrical devices, you should disconnect the appliance from the power supply after using.

Enjoy and prepare new meals with a new generation of cooker
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1. Open the lid: Hold the handle firmly and turn it clockwise to the clamping position. Then lift the lid. (A)

2. Clean the inner container before use with warm water and detergent. The amount of food and water in
the bowl must not exceed 3/5 of the total volume of the inner container.

When cooking less liquid needed food (for example, entire chicken), be careful not to exceed 4/5 of the
height of the inner container. The lowest measure is 1/5 of inner container. (B)

3. Before using, clean the inner container and the heating plate. Be sure that there are no residues or parts
of food on the heating plate or inside the outside container.
Place the inner container well on the heating plate. (C)

4. Closing the lid: Check the silicone sealing ring, which is located on the lid, for damage. Check whether
the inner container is rotating without closing the lid.
Close the lid and turn it in the opposite direction of clockwise. When you hear "click", the lid is closed. (D)

5. Remove the silver sticker that protects the steam outlet valve before taking over.
Make sure that the valve is pressed down and moves freely.
Turn the valve to AIRPROOF (hermetic) position. (E)

6. Place the water tank on the container as shown. (F)

7. Turn on the appliance: you will hear whistling; the control panel lamp will light up.
The cooker is now ready to use.

FUNCTIONS OF THE DEVICE

MANUAL COOK

This button will delay the start of cooking. Each time the button is pressed, cooking is delayed for 30
minutes. If you want to start cooking in 1 hour, press the »MANUAL COOK« button twice, then select the
program you want to use.

RICE

This program is set to approximately 12 minutes of cooking under pressure. You can extend or shorten the
cooking time by pressing the »UP« and »DOWN« button. Less water is needed when cooking rice under
pressure. After a few times cooking you will get the hang of the ratio of rice and water needed. The cooker
has a sensor that automatically calculates the exact cooking time.

Do not open the bowl after cooking, until the cooker drains the pressure accumulated inside.

CAKE

This program is set for about 25 minutes of cooking under pressure. You can extend or shorten the cooking
time by pressing the »UP« and »DOWN« button.

CHICKEN

This program is set for about 25 minutes of cooking under pressure. You can extend or shorten the cooking
time by pressing the »UP« and »DOWN« button.

MEAT

This program is set for about 25 minutes of cooking under pressure. You can extend or shorten the cooking
time by pressing the »UP« and »DOWN« button.

SOuP

This program is set for about 25 minutes of cooking under pressure. You can extend or shorten the cooking
time by pressing the »UP« and »DOWN« button.
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OFF/KEEP WARM

Press the button to cancel any program. If you press the button again, you will turn on the »KEEP WARM«
program. The green LED light will blink.

FINISH COOKING

a) When cooking is finished, the appliance will whistle three times and switch to the »KEEP WARM«
program. That will be written on the control panel.

b) Turn off the appliance and wait for the pressure to soothe.

c) SLOWLY turn the pressure outlet valve to the EXHAUST position to release the pressure from the
container.

d) When the pressure is equalized, open the lid.

WA\ warniet

If you cook food with more liquid (e.g. soup), you must not open the pressure relief valve
immediately after cooking is finished. Wait a few minutes for the pressure in the container to go
down and then slowly discharge the pressure from the container.

COOKING GUIDE

PROGRAM Standard time (min) Maximum (min)
RICE 12 15
CAKE 25 99
CHICKEN 20 40
MEAT 30 50
SOUP 25 40

Delayed cooking function
Press the »CAKE« button and set the time to the maximum value (99 minutes).

SAFETY AND PREVENTIVE MEASURES

1.  Never place a cooker on a fire or cooker of another kind. It's an electrical appliance.

2. Do not use the appliance if the silicone sealing ring is damaged. Replace the sealing ring with a new

ring of the same type.

Pressure release openings must be regularly inspected. The openings must not be clogged. Always

open the container according to the instructions.

Never use strength to open the container. Always wait for the pressure to drop.

Never encumber the pressure relief valve or replace it with another valve of the same type.

Lower part of the inner container and the heating plate should always be clean.

The internal container has a non-sticking coating. To avoid scratches, always use wooden or plastic

kitchen utensils and clean with a soft sponge.

Do not use aggressive or abrasive agents when cleaning the container. Do not place the inner container

on any other source of heat.

8. In case of steam leakage at a properly fitted lid, immediately switch off the appliance. Wait until the
pressure in the container is reduced, then open the container and check if the silicone sealing ring is
damaged. If there are no visible indicators, take the appliance to an authorized service.

9. Never try to repair or modify your appliance by yourself.

10. In case of malfunction, take the appliance to an authorized service.

11. If the alarm sets on and fault code is displayed on the control panel, immediately stop using the
appliance and take it to an authorized service.

Lt

Nooahs
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Fault code Cause

E1 Open circuit sensor

E2 Short circuit

E3 Overheating

E4 Signal switch malfunction!

Wrap the power cable around the cooker and keep the cooker in a safe place, out of the reach of children.

CLEANING

Always disconnect the appliance from the electrical network before cleaning.

Clean parts of the cooker (lid, ...) with a wet cloth and dry with a dry napkin.

Clean the inner container with a sponge and dry it with a dry napkin.

Clean the cooker with a cloth. Never immerse the cooker in the liquid or do not drench with water.

Clean the steam outlet valve with a soft brush. Clean steam outlet valve allows smooth flow of steam
during cooking.

Attention: Never immerse the device or power cable in the water.

Servicing

For any service during the warranty period or after the expiration date, contact an authorized service provider
who will be happy to assist you. If you have a damaged power cable, we advise you to contact an authorized
service for security reasons, where it will be replaced.

NOTES

This device is not intended for persons (including children) with reduced physical and mental abilities or lack
of experience and knowledge unless they are under surveillance or has been familiar with the instructions
regarding the use of the appliance by the person responsible for their safety.
Before replacing the accessories, disconnect the device first and remove the plug from the electricity
network.

TECHNICAL DATA

TYPE
NAME HM-10
Voltage 220V-240 V, 50/60 Hz
Power 1000 W
Capacity of container 6L
Diameter of the container 22 cm
Working pressure 0~70 kPa
Maximum pressure 90 kPa
Power consumption in an off-set appliance 0,45 W
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